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رواٌة   من خلالة فىق انتركٍبة انصىجٍ انظىاهر

(kuşlar da gitti)  لأدٌب ن أٌضا  رهبث انطٍىر
 ا  شار كمال أنمىرجاٌانتركً 

 سعد علي عبده أحمدد. 
(*)

 

 
 المسحخهص

 بتُ ومن ،للنص الأختَ الشكل لتعطينا بعضها مع تتفاعل لغوية مستويات الأدبي للنص    
 سااس الأوؿ لأي دراساة لغوية، ود ، فالنظاـ الصوتي ىو الألصوتيا ابؼستوى ابؼستويات ىذه

 ، يه ؼ ىذا البحث إلىبالغاً  واىتموا بها اىتماماً بالظواىر الصوتية  والنحاة اىتم اللغويوف
 التًكيبية في ال رس الصوتي، وهماظاىرتتُ من أىم الظواىر الصوتية فوؽ  تسليط الضوء على

 درين النبر لأف ابؼقطع؛ اساتحضار بالضرورة، يست عي نبر،ال عن ابغ يثابؼقطع والنبر ف
 ابغ يث عن ت، ود  ب أللكلمات الصوتي الأداء عبر وذلك خلالو؛ من ويتحقق ابؼقطع،

 بؼقطع على ح  ساواء، ثم وضحت بظاتا وأهميتو وأنواعو من حيث البناء ونهاية مفهوـ ابؼقطع
 نبر الكلمة ونبر -أنواعو  توأهميتو، وبين نبر،مفهوـ ال تابؼقطع في اللغة التًكية، كما تناول

 كل نوع، ثم وضحت بظات النبر في ثم انتقلت إلى ابغ يث عن ابؼواضع التي يرد فيها -ابعملة 
 تخذتو ، والتحليل ساتقراءالا لياتآ على ود  اعتم ت ابؼنهج الوصفي القائماللغة التًكية، 

 نموذجا للتطبيق، وفي كماؿشار  يا التًكي لأديبل أيضاً ذىبت الطيور  (KuĢlar da Gitti) رواية
 يعقبها ثبت بابؼصادرالبحث، إليها  التي خلصاية البحث أتتي ابػابسة وتشمل أىم النتائج نه

 وابؼراجع.
                                                           

 (*)

 .جامعة الأزىر –م رس بقسم اللغة التًكية وآدابها، كلية اللغات والتًبصة  
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الظواىر الصوتية  -الظواىر الصوتية التًكيبية  -الصائت  -الصامت  ة:انكهمات المفحاحٍ
 برالن -ابؼقطع ابؽجائي  -فوؽ التًكيبية 

Abstract 
The literary text has linguistic levels that interact with each other to give 

us the final form of the text, and among these levels is the phonetic level, as 

the phonetic system is the first basis for any linguistic study, and linguists 

and grammarians have been interested in phonetic phenomena and paid great 

attention to them. This research aims to shed light on two of the most 

important phenomena, supra-structural phonetic phenomena, in the phonetic 

study, which are the syllable and stress. Talking about stress necessarily 

requires evoking the syllable; because stress is associated with the syllable, 

and is achieved through it; through the phonetic performance of words. The 

discussion began with the concept of the syllable, its importance, and its 

types in terms of structure and in terms of the end of the syllable, then the 

features of the syllable in the Turkish language were explained. The research 

also dealt with the concept of stress, its importance, and explained its types - 

word stress and sentence stress - then moved on to talk about the places 

where each type occurs, then the features of stress in the Turkish language 

were explained, The study adopted the descriptive approach based on 

induction and analysis mechanisms, and takes the novel (KuĢlar da Gitti) by 

the Turkish writer Yasar Kemal as a model for application. At the end of the 

research comes the conclusion, which includes the most important results 

reached by the research, followed by a list of sources and references. 

Reference words: consonant -  vowel  - Segmental Phonames  - Phonames 

Supra Segmental -  Syllable – stress 

 المقذمة
ابغم  لله الذي لولاه ما جرى دلم ولا تكلم لساف والصلاة والسلاـ على ساي نا محمد صلى     
 ثم أما بع : وأوضحهم بياناً   عليو وسالم كاف افص  الناس لساناً الله

 وى الصوتي عم ة ال راساات اللغوية وأسااس ديامها، فلا يدكن الاساتغناء عنو بحاؿيع  ابؼست
من الأحواؿ، وليس بالإمكاف دراساة اللغة بدعزؿ عنو؛ لأنو يتناوؿ اللغة في أىم عناصرىا، 

وسايلة  يع  أصوات، والنظاـ الصوتي ىو الأسااس الأوؿ لأي دراساة لغوية، كما أنو فاللغة
 لن - دلالية أو بكوية، صرفية، -الظواىر اللغوية، فأي دراساة لغوية  من ي الع  لتبرير إجرائية
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من غتَ تتبع دديق بثادب البصر للعلادات الكائنة بتُ الأصوات، بؽذا  ذات فائ ة مرجوة تكوف
فق  اىتم اللّغويوف والنحاة بالظواىر الصوتية وأولوىا عناية كبتَة، ود  بقم عن ىذه ال ارساات 

 .امل ابؼعالم والأساس ىو علم الأصواتنشأة علم متك
الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية، ىي تلك التي تتجاوز تركيب ابعمل أو الكلمات وتتعلق 

ىذه الظواىر في الأدب التًكي ب ور   وتضطلع، على وجو العموـالنصوص  فيبتأثتَ الأصوات 
 ش  لالي بؽا، بفا يجعلها أكبتَ في إضفاء ابؼوسايقى ابعمالية على النصوص، وتعميق ابؼعتٌ ال

في  اا من أشهر الأدباء الذين برعو واح ً  (5)كماؿ  ياشار الأديبابؼتلقي، يعُ   في نفسا أتثتًَ 
 . وحاز فيها دصب السبقاساتخ اـ ىذه الظواىر 

من ة يعلى دارساة ىذا ابؼوضوع ابؼوساوـ بػ " الظواىر الصوتية فوؽ التًكيب يبؽذا ودع اختيار     
" فيسعى إلى أنموذجاً للأديب التًكي ياشار  أيضاً ذىبت الطيور " kuĢlar da gitti" رواية خلاؿ

مواضعو وأنواعو  من حيث -ع ابؽجائي، والنبر طابؼق -ح الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية يضا إ
للأديب التًكي  أيضاً ذىبت الطيور  (KuĢlar da Gitti) وبظاتو، د  ركز البحث على المجموعة

ـ، ويبلغ ع د صحفها 5978في طبعتها الأولى التي طبعت في إساطنبوؿ عاـ كماؿ   ياشار
في ابؼتوساط  -صحف وىي رواية من القطع ابؼتوساط يبلغ ع د أساطر صُحفها  سابعتُ وبشاني

 حيث اساتخرجتُ الشواى  منها ودرساتها وحللتها. -في كل صحيفة ساتة وتلاثتُ ساطراً 
 بعمالية لأسااليب الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية،إلى بر ي  التجليات ا الّ راساة وته ؼ    
متعلم التًكية  إيصاؿ في تؤديو الذي والّ ور التًكية تعليم في الظواىر ىذه كيفية توظيف وبياف
 درجة مثلى في إتقاف أصواتها، ود  ودع اختياري على ىذا ابؼوضوع لأساباب متباينة منها: إلى
 كيبية في الرواية موضوع ال راساة وأثرىا في ابؼعتٍ.إبراز ديمة الظواىر الصوتية فوؽ التً  -
إماطة اللثاـ عن مواضع الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية في العمل موضوع ال راساة،  -

 الرواية. ثنايا بتُ وشيوعها
 الناطقتُ بالتًكية. لغتَاساتثمار الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية في تعليم القراءة والكتابة  -
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إلى أهمية الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية في  تُ في بؾاؿ اللسانيات عموماً لفت أنظار ال ارسا -

 تقوية الصلة بتُ أجزاء الكلمة وابعملة.
إضافة دراساة صوتية، لس  بعض النقص ابؼوجود في ىذا ابعانب من ال راساات اللسانية  -

 التًكية.
الإشكاليات   ينا بؾموعة منوالتعمق فيها تبلورت ل الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبيةولتقصي     
 :أهمها عنهاالأسائلة وجب الإجابة  من ع د البحث حوؿ ىذا في
 ما مفهوـ الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبة؟ -
ما الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية ابؼوجودة في العمل موضوع ال راساة وإلى أي م ى بذلت  -

 ىذه الظواىر في الرواية؟
 يتو؟ما مفهوـ ابؼقطع ابؽجائي، وأهم -
 ما أنواع ابؼقاطع ابؽجائية من حيث البناء؟ -
 ع ابؽجائي في اللغة التًكية؟طما بظات ابؼق -
 ما ىو النبر وأنواعو وعلادتو بابؼقطع؟ -
 ما بظات النبر في اللغة التًكية؟ -

 يرمي الذي والتحليل، الاساتقراء على آليات القائم الوصفي ابؼنهج اعتماد العمل ادتضى    
 أى اؼ مع في الرواية موضوع ال راساة بسشياً  الظواىر، وتطبيقها ات تلكحيثي اساتخلاصإلى 
 ال ارساة ىذه

من مبحثتُ تسبقهم مق مة وبسهي   ةخطة مكون توللإجابة عن ىذه التساؤلات وضع
 موجز:

ابؼق مة: تشتمل على ابؽيكل العلمي لفكرة البحث، وأى افو وأهميتو، وإشكالية البحث 
 شتمل عليو من أدساـ.ابؼعروضة، ومنهجو، وما ا
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مفاىيم البحث الرئيسية وتوضي  ابؼراد منها وابؼقصود بها؛ إذ تناولت على التمهي : يشتمل 
ة والظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية، وما يرتبط بجميع يفيو الكلاـ عن الظواىر الصوتية التًكيب

 ىذه الأفكار وابؼصطلحات.
تناولت فيو التعريف بابؼقطع ابؽجائي وأهميتو، ة"، طع ابؽجائياابؼبحث الأوؿ: عنونتو بػ "ابؼق

، ثم وضحت بظات ابؼقاطع على ح  ساواء نهاية ابؼقطعو وأنواع ابؼقاطع ابؽجائية من حيث البناء 
 ابؽجائية.

: نبر الكلمة ونبر وعنونتو بػ "النبر"، وتضمن مفهوـ النبر، ثم بينت أنواعابؼبحث الثاني: 
 ابعملة، ثم وضحت بظات النبر.

بثبت  ابػابسة وأتبعت البحث، إليها خلص التي النتائج لأىم تلخيصا فجاءت ابػابسة أما
 .الباحث عليها اعتم  التي وابؼراجع ابؼصادر لأىم

 بو ينتفع أف عسى ولكن والاساتيعاب، الشمولية بؼبحثيو ولا الكماؿ، البحث بؽذا أدعي ولا    
 ونعم حسبنا وىو أنيب، وإليو توكلت عليو لعظيم،ا العلي بالله إلا توفيقي وما، وأنتفع الناس
 .الوكيل

 انحمهٍذ
الودوؼ على بعض ابؼفاىيم لإزالة الغموض وتوحي  فهم غمار البحث يجب دبل ابػوض في     

القارئ بؽذه ابؼصطلحات الأسااساية في البحث، وتوجيو الباحث في مساره البحثي، ووضع 
ما أنها بر د أبعاد ال راساة ب دة، بفا يساع  في وصوؿ ، كاً موضوعي تقويداً يم البحث و أسااس لتق

 البحث العلمي إلى ى فو ابؼرجو.
 ىي وسايلة طبيعية للتواصل بتُ الناس يستخ مونها للتعبتَ عن مشاعرىم وأفكارىم اللغةإف 

 حي لو دوانينو ابػاصة ولا يتطور ، فاللغة ىي كائنبعضهم بعضاً  الصلات بتُ لتوثيقوأراءىم 
 التي الأصوات من بؾموعة ، فهي مؤساسة اجتماعية منسوجة من(5)طار ىذه القوانتُإ إلا في
 الأصوات كل وليست أصواتها، ع د في اللغات بزتلف، (3)عن أغراضهم دوـ كل بها يعبر
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 من اثنتُ دسمتُ من اللغة النطق، وتتكوف في أحيانا وإف تشابهت بصيعها، اللغات في موجودة
 .(4)التًكيبية فوؽ الأصواتو  يبية،التًك الأصوات الأصوات:

 ص بابعانب ابؼادي ابؼباشر من علمبزتالتي الأصوات ىي  ،(4)انتركٍبٍة الأصىات
 أصغر وح ة في نظاـ الصوت في اللغة،وىو  (Fonem / Sesbirim)أي الفونيم  الأصوات،

 عن نعزلةم معتٌ ذات لغوية صيغة أدل من جزءاً  تكوف التي الصوتية الوح ة ثليد و الذيوى
 برليل على تقوـ، و (6)الأصوات التي تتبع بعضها الآخر وتشكل الكلمةىي  أي أنها السياؽ،
 ،طريقة نطقومودعو و ابػاص بناء على ويكتسب الصوت اللغوي طابعو  متميزة، دطع إلى الكلاـ

 واء من حيث طريقة النطق أو مكانوالأصوات تشتًؾ في ع ة خصائص سا ومع ذلك فإف بعض
 في تكوينات أخرى، بينما يكوف مغلقاً  أو جزئياً  كلياً   يكوف الفم مفتوحاً  ض التكويناتففي بع

 الأصوات داخل اللغة بشكل أسااساي تنقسمالاختلاؼ في ابؼودع  ومن حيث ىذا التشابو أو
 .(7)والصوائت الصوامت  دسمتُ:إلى

ا وخروجها قهنط ءأثنافي ىي التي تصط ـ  :(Ünsüzler / Konsonantlar) انصىامث     
تجويف الفموي، حيث يح ث التجويف الفموي وبـارج الأصوات ببعض العوائق في ال من

؛ فهي بؽا نقطة نطق بؿ دة وبؽا (8)انغلاؽ أو تضييق أو اىتزاز في الأحباؿ الصوتية اتساع أو
بل لاب  أف  ،ولا يدكن نطقها بدفردىا ،ابغروؼ الصامتة لا يص ر عنها أي صوتو  ناطق بؿ د،

 اد، لنوع ومودع الانغلاؽ والانس وفقاً ، وتصنف الصوامت صوتي يتبعها ق مع حرؼنطت
تة في اللغة التًكية من موتتكوف ابغروؼ الصا، (9)وتشبو الضوضاءوتكوف اىتزازاتها غتَ دورية 

 ,B, C, Ç, D, F, G, Ğ, H, J, K, L, M, N, P, R, S, ġ, T, V) :ىي احرف واح  وعشرين

Y, Z)
(01). 

ىي الأصوات التي بزرج من بؾرى الصوت دوف أف  :(Ünlüler / Vokallar) انصىائث     
، وىي ليس بؽا مكاف بؿ د، وتع  ابغروؼ (55)أثناء نطقهافي يصط ـ ىواء الزفتَ بأي عائق 

الصائتة الأسااس في تكوين ابؼقاطع التي تشملها أي كلمة، ويُستطاع بواساطتها تلفظ ابغروؼ 
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، وتتكوف بؼوضع اللساف ودرجة فت  الفم وتصنف الصوائت وفقاً  ،وضبط نطُق الكلمات
(a, e, ı, i, o, ö, u, ü) ابغروؼ الصائتة في اللغة التًكية من بشانية حروؼ ىي:

(01). 
 لإنتاج متكاملة لغوية تركيبية وح ات تع  الأصوات التًكيبية فأ وفي ضوء ما سابق يتض  لي    

 أي أنها بسثل ،من الكلمة ابؼفردة رئيساً  كوف جزءاً تلك العناصر التي تفهي  ،الكلمات
 .ابؼكتوبة الأبج يات

 أطواؿ عبر مصاحبة بست  تركيبية غتَ صوتية ملام  ىي ،(02)انتركٍبٍة فىق الأصىات   
 النّبر،ابؼقطع، و والأداء، ك النطق تصاحب فهي ابؼتصل؛ الكلاـ في مغزى ذات متنوعة،
 الظواىر الصوتية فوؽ تكوف لاو  الكلاـ، من موسايقى ذلك وغتَ والوصل، والودف، والتّنغيم،
 أو أخرى، إلى كلمة تُضمّ  حتُ  -فقط وتلاحظ- تظهر إنماو  الكلمة، تركيب من جزءاً  التًكيبية

 فوؽ ظواىر صوتية ويطُلق عليها بصلة، في تستعمل كأف خاصة، بصورة الكلمة تستعمل حتُ
 .(54)الوظيفية للبتٌ موجهة أتثتَات بؽا أف بي  اللغوية، التًاكيب جوىر في ت خل لا لأنها تركيبية

 الكلاـ، في التطريزي ابعانب بسثل التًكيبية فوؽ الأصوات أفضوء ما سابق يتض  لي  في    
 أف يدكن أي ،سالسة الكلاـ بل تقع فوؽ الأصوات التًكيبية فيلا توج   التيالأصوات  هيف

 تها.ودلالا للألفاظ تكميلي جانب انهبأ نصفها
 لم التي اللغة معاني من اً كثتَ  توض  حيثبؽا وظائف مهمة  التًكيبة فوؽ الظواىر الصوتية

 الأخرى؛ اللغة أنظمة خلاؿ من - كثتَة أحياف في - عنها والإفصاح بيانها، ابؼتكلم يستطع
 وعواطفو، الإنساف، أحاسايس تتًجم تستطع أف لم - الطويل مسارىا عبر - ةالكتاب لأف

 برسن من جودةو  ،(55)أخرى في أخفقت فإنها جانب، في وفقت وإف ،وطموحاتو وميولو،
 معتٌ وتعطىفي بناء الكلمة والعبارات وابعملة،  تضطلع ب ور مهمإلى ىذا  بالإضافة الكلاـ،
 وما ال لالي،من التمييز  ، وتوج  نوعاً على وجو ابػصوص وابعملة وابغ يث للكلمةا ضمنيً 
 في بها الاىتماـ لقلة وذلك غتَىا؛ دوف التًكيبية لظواىر الصوتية فوؽا البحث ىذا في يعنينا

  .بغتَىا للناطقتُ التًكية تعليم في توظيفها ح يثة، ولإهماؿ أو كانت د يدة الصوتيّة الّ راساات
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ل الصوت في ة من التقنيات التي تشكتشمل الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية بؾموع    
تجاوز أتثتَ الصوت الفردي أو الكلمات ابؼفردة، وتت خل في التناغم النصوص الأدبية، بحيث ت

 والنبر. ابؽجائي ابؼقطع في ىذا البحث على العاـ للنص، وسانقصر ابغ يث
 (Heceler) طغ الهجائٍةاالمبحد الأول: المق

 .نب التي تتناوؿ ابؼقطع ابؽجائيابحث الضوء على بعض القضايا وابعو لقي في ىذا ابؼساأ
  مستوياتها الصوتية والتًكيبية،بتُ واضحاً    اللغة التًكية من اللغات التي تُظهر تفاعلاً تعُ    

 لا، ىذه ال راسااتفي فهم  بسثل الركيزة وابغجر الأسااس الذي يعتم  عليووابؼقاطع ابؽجائية 
 تهادارسا يدكننا فلا... والتنغيم دراساة الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية كالنبر والوصلسايما في 

 .ابؼقطع إلى الرجوع دوف
للطبيعة الصوتية  نظراً مهم في البنية الصوتية والتًكيبية للكلمات،   ورب تضطلع ابؼقاطع

يشتَ ابؼقطع في السياؽ الأدبي إلى كيفية بذميع الأصوات داخل و ابؼنتظمة للغة التًكية،
لا يتم التعامل مع  النصوص الأدبية، ففي الكلمات أو ابعمل لتحقيق أتثتَ موسايقي وبصالي،

القراءة جزء من البنية اللغوية، بل تُستخ ـ في بر ي  إيقاع النص وجعل بوصفو ابؼقاطع فقط 
 .على القارئ اً أكثر سالاساة أو أتثتَ 

 في علم الأصوات بالظواىرتن رج ابؼقاطع ابؽجائية في ال رس اللغوي ضمن ما يعرؼ 
 أتتي بع  في بنية الكلمة، أسااساي عنصر ولكنها و،بذات حرؼ يدثلّها فوؽ التًكيبية، فلا الصوتية
 منالصوتية التًكيبية، فهي تشكل البنية الأسااساية لأي تسلسل صوتي في سالسلة  الظواىر
 عنو تستغتٍ ابؼقطع لا ولأهمية تتشكل الكلمة، ابؼقاطع -تسلسل  -بتجمّع  إذ، (05)الكلمات

 تقطيعو ، هاالقراءة والكتابة وتسهيل بذوي ابؽجائية يساع  في فهم ابؼقاطع  لأف اللغات، أغلب
 .اللغوي ابؼبكر الكلمات، والنبر، والتعليم

ولم يتفق علماء الأصوات على تعريف واح  للمقطع ومرد ذلك أف كل لغة بؽا نظامها     
 ابؼقطعي الذي بنيت عليو، بؽذا يعرفوف ابؼقطع وفق ما يناساب طبيعة لغتهم.



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــ

ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
547 

 :(Hece / Seslem) المقطغ الهجائً
ابؽجائي: ىو دمة بسوج مستمر من التوتر في ابعهاز النطقي، أو ىو نفخة من ىواء  ابؼقطع    

، أو ىو مزيج من صامت وحركة يتفق مع طريقة اللغة في أتليف بنيتها، ويعتم  على (57)الص ر
، (59)واح ة دفعة الفم، أو ىو الصوت أو بؾموعة الأصوات التي بزرج من (58)الإيقاع التنفسي

والأصوات التي تشكل نواة ابؼقطع في اللغة التًكية ىي ابغروؼ الصائتة، فلا يتكوف ابؼقطع 
داع ة، وأف النواة ىي دمة  وا يتض  لنا أف ابؼقطع لو نواة ولعلى ىذ ، وبناءً (55)دوف الصائت

 ابؼقطع، وتتكوف دائما من ابغروؼ الصائتة، وأف القاع ة تتكوف من ابغروؼ الصامتة، فأسااس
، حيث تتسلسل في الكلاـ بتًتيب معتُ بر ده (55)ةوالصائت ةالصامت الأصوات ابؼقطع ىو

 .دوانتُ النظاـ الصوتي للغة
 :(Hecenin Önemi) أهمٍة المقطغ الهجائً

 نائية بيضطلع ابؼقطع ب ور رئيس في بنية الكلمة، فهو الوح ة ال :في بناء انكهمات
 أو النموذجي أكبر من الصوت وأصغر من و ابؼثاليفابؼقطع من حيث بنائللكلمة، 
 .يحسن السكوت عليو لتي بسثل الوح ة البنائية للجملة التي تؤدي معتٌ تاـ، ا(55)الكلمة

 ابؼقاطع ابؽجائية النطق والتعرؼ على الكلمة؛ فالنطق التًكي  تُسهل: في نطك انكهمات
 .كية من حيث التهجئةاللغة التً  يُسّهل تعليمبفا يبُتٌ على مقاطع واضحة ومنتظمة، 

 اً اخليد اً الكاتب إيقاع ينُشئمن خلاؿ تنسيق ابؼقاطع، يدكن أف  :في إحذاخ الإٌقاع 
 .(53)، فابؼقطع ىو وح ة دياس الإيقاعيساع  في تعزيز ابؼشاعر السائ ة في النص

 يضطلع ابؼقطع ب ور رئيس في تشكيل الوزف والإيقاع في الشعر  :في انشؼر والمىسٍقى
 .في الأوزاف العروضية التقلي ية ولا سايماالتًكي، 

 ت فق في النص ينتقل من فكرة إلى  تكوينيساع  ابؼقطع في  :في انحنقم بين الأحاسٍس
 .أخرى بشكل سالس

 ًتكرار أو تنوع ابؼقاطع يعزز التأثتَ العاطفي للأح اث والشخصيات :في انحأذير اننفس. 
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 إذ بهالناطقتُ ا لغتَالتًكية تعليم اللغة  فيابؼقاطع ابؽجائية : تُستخ ـ في جؼهٍم انهغة ،

وتعلم اللفظ  برليلهاساع ىم على التعرؼ على البنية الصوتية للكلمات وساهولة ت
 تعليمية مؤثرة تعتم  عليها مناىج تعليم القراءة ابؼبكرة.  ظاىرةالصحي ، فهي 

 يرتبط بر ي  يث ابؼقطع والنبر، حظاىرتي بتُ  - تلازمية -وثيقة توج  علادة : في اننبر
ىي النقطة التي  (Hece Doruğu) ، فذروة ابؼقطعبابؼقطع الأختَ غالباً النبر في الكلمات 

 .(54)في أعلى مستوياتو يكوف فيها ابؼقطع مسموعاً 
 يساع  تقسيم الكلمة إلى مقاطع في برليل التًاكيب : في انححهٍم انهغىي وانصرف

ـ في دراساة التغتَات الصوتية مثل ساقوط الصرفية والاشتقادية للكلمات، كما يُستخ 
 ...الصوت أو التماثل الصوتي

 اللغات، من لغة في الكلمة نسج ؼيعر  قاطعبؼا دراساة طريق عن :في مؼرفة أصم انكهمة 
 دخيل فهو فيها ابؼألوؼ النسج خالف فمااً تركي ليس ما معرفة نستطيع مثلاً  التًكية ففي

 على اللغة التًكية.
 :(Yapı bakımından hecelerin çeşitleri) الهجائٍة من حٍد انبناءأنىاع المقاطغ 

ىجائي  مقطعأي صوت واح  أو أربعة أصوات كح  أدصى في  يتكوف ابؼقطع ابؽجائي من     
لع د ومكاف الأصوات التي  وفقاً ، ويوج  في اللغة التًكية ساتة أنواع من ابؼقاطع (55)تركي

تركية الأصل أىم السمات التي بسيز الكلمات  بنية واح ة منيتكوف منها ابؼقطع، وتع  ىذه الأ
عن الكلمات ال خيلة على اللغة التًكية، مع الوضع في الاعتبار أف معظم الكلمات ال خيلة 

 :(56)على اللغة التًكية تكوف ملائمة أو جعلها ملائمة بؽذه الأبنية
 .(ünlü) ابؼقاطع ابؼكونة من حرؼ صائت .0

- "Nedir o?" diye sordum.
(27)

 

 ما ىذا؟"" دائلاً ساألت  -
- Ne yamandır o....

(28)
 

 .كم ىو ماىر -
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 اً واح  اً ىجائي اً ( حرؼ صائت يشكل مقطعOفي النموذجتُ السابقتُ أف الضمتَ ) ألاحظ     
من تلقاء نفسو، وىو في ابعملة الأولى ضمتَ إشارة بدعتٌ ذلك، أما في ابعملة الثانية فكاف 

 بدعتٌ ىو. شخصياً  ضمتَاً 
 .(ünlü + ünsüz) حرؼ صامتيليو قاطع ابؼكونة من حرؼ صائت ابؼ .1

- Sana da Semih′e de belki bir ay durmadan söyledim.
(29)

 

 .تودفدوف بؼ ة شهر ربدا  أيضاً دلت لك ولسمي   -
- "Yarın gel kuĢunu al," dedi Süleyman.

(30)
 

 ."اً طائرؾ غ  وخذتعاؿ "داؿ ساليماف:  -
- söz vermiĢtim, üç yıldır kuĢ satan bir kiĢiye rastgelmemiĢtim.

(31)
 

 .يبيع الطيور بؼ ة ثلاث سانوات اً نتٍ لم أدابل أح إ دلت -
ىي كلمات أحادية  (üç, al, ay) كلمات  أف يتض النظر في النماذج السابقة  أمعنت حتُ     

 صامت.يليو طعها من صائت امق تتشكلابؼقطع، 
ay → a + Y 

 

 
 

↓    

vokal 
 

↓   

consonant 

al → a + L 

 

 
 

↓    

vokal 
 

↓  

consonant 

üç → ü + Ç 

 

 
 

↓    

vokal 
 

↓  

consonant 

 .(ünsüz + ünlü) حرؼ صائتيليو ابؼقاطع ابؼكونة من حرؼ صامت  .2
- "Ne diyorsun?" diye sordum.

 (32) 

 ساألت "ماذا تقوؿ؟". -
- Şu kafesler dolusu kuĢu okutur.

(33)
 

 لطيور تغرد.يجعل تلك الأدفاص ابؼملوءة با -
- Bu kuĢların sahibi sen misin?

(34)
 

 ىذه الطيور؟ مالكىل أنت  -
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 وتتكوف، ىجائية أحادية عفي النماذج السابقة ىي مقاط( Bu, ġu, Ne) أف كلمات ألاحظ     
 حرؼ صائت.يليو من حرؼ صامت  ابؼقاطع

Ne → N + E 

 

 
 

   ↓    

konsonant 
 

   ↓    

vocal 

ġu → ġ + U 

 

 
 

   ↓    

konsonant 
 

   ↓    

vocal 

Bu → B + U 

 

 
 

   ↓    

konsonant 
 

   ↓    

vocal 
 

 + ünsüz) حرؼ صامتيليو حرؼ صائت يليو مقاطع تتكوف من حرؼ صامت  .3

ünlü + ünsüz). 
- Bir gün, iki, üç, beş gün, çadırı göz hapsine aldım, hiçbir şey 

göremedim.
(35)

 

، يومتُ، ثلاثة، بطسة أياـ، لكنتٍ لم أبسكن من رؤية أي أبقيت ابػيمة برت ابؼر  - ادبة بؼ ة يوـ
 شيء.

- BaĢka birisinde de, yol biter, gün biter, can biter, Ġstanbul bitmez... 

diyordu...
(36)

 

، تنتهي ابغياة، لا تنتهي إساطنبوؿ..كاف  -  .يقوؿ في أخرى ينتهي الطريق، ينتهي اليوـ
ىي كلمات في النماذج السابقة  (can, yol, Ģey, göz, beĢ, gün,  bir) كلمات  إف     

 صامت.يليو صائت يليو طعها من صامت امق تتشكلأحادية ابؼقطع، 
 

bir → b + i + R 

 

 
 

↓    

konsonant 
 

↓    

vokal 
 

↓    

konsonant 

gün → g + ü + N 

 

 
 

↓    

konsonant 
 

↓    

vokal 
 

↓    

konsonant 

beĢ → b + e + ġ 

 

 
 

↓    

konsonant 
 

↓    

vokal 
 

↓    

konsonant 
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göz → g + ö + Z 

 

 
 

↓    

konsonant 
 

↓    

vokal 
 

↓    

konsonant 

Ģey → Ģ + e + Y 

 

 
 

↓    

konsonant 
 

↓    

vokal 
 

↓    

konsonant 

yol → y + o + L 

 

 
 

↓    

konsonant 
 

↓    

vokal 
 

↓    

konsonant 

can → c + a + N 

 

 
 

↓    

konsonant 
 

↓    

vokal 
 

↓    

konsonant 

 .(ünlü + ünsüz + ünsüz) فاف صامتاحرفيليو ابؼقاطع ابؼكونة من حرؼ صائت  .4
- Tuğrul ormanın alt yanından yürüyerek oraya, çadırların yanına geldi.

(37)
 

 من ابعانب السفلي إلى ىناؾ ابػياـ. وصل طغرؿ ساتَاً  -
- Helikopterler kavak ağacının üst dalına sürünüreesine Tuğrulun tepesinin 

üstünden geçiyorlardı.
(38)

 

 كانت ابؼروحيات برلق فوؽ رأس طغرؿ حتى تكاد تلامس أعلى غصن في شجرة ابغور. -
- Mahmut, bu kalabalığı ilk olaraktan görüyormuĢ gibi dikkat kesildi.

(39)
 

 ذا ابغش  لأوؿ مرة.ركز بؿمود وكأنو يرى ى -
ىجائية أحادية  عىي مقاط (ilk, üst, alt) يتض  من خلاؿ النماذج السابقة أف كلمات     

 ف.اف صامتاحرفيليو طع من حرؼ صائت اتكوف ابؼقتابؼقطع، و 
alt → a + l + T 

 

 
 

↓    

vokal 
 

↓   

konsonant 
 

↓    

konsonant 

üst → ü + s + T 

 

 
 

↓    

vokal 
 

↓   

konsonant 
 

↓    

konsonant 

ilk → i + l + K 

 

 
 

↓    

vokal 
 

↓   

konsonant 
 

↓    

konsonant 

 + ünsüz) فاف صامتاحرفيليو حرؼ صائت يليو مقاطع تتكوف من حرؼ صامت  .5

ünlü +  ünsüz + ünsüz). 



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  555 ــــــــــــــــــ

- Ġstanbul biraz daha güzelleĢecek, biraz daha büyülü bir kent olacak.
 (40)

 

 إساطنبوؿ م ينة أكثر ساحراً بصالاً. ساتصب  -
- Hayri bu sırada Süleymanın baldırına sert bir çimdik attı.

(41)
 

 في ىذه اللحظة، درص ختَي سااؽ ساليماف بقوة. -
- Otel Kontinantal dört köĢe, kalın bir minare gibiydi.

(42)
 

 كاف فن ؽ كونتيننتاؿ مثل مئذنة مربعة )ذات أربع زوايا( بظيكة. -
ع ىي مقاط (dört, sert, kent) كلمات  أج  أف تٍنفإالنماذج السابقة  في النظر أمعن حتُ     

ف احرفيليو حرؼ صائت يليو من حرؼ صامت  هاطعامق وتتكوفىجائية أحادية ابؼقطع، 
 ف.اصامت

kent → k + e + n + T 

 

 
 

↓   

konsonant 
 

↓    

vokal 
 

↓   

konsonant 
 

↓    

konsonant 

sert → s + e + r + T 

 

 
 

↓   

konsonant 
 

↓    

vokal 
 

↓   

konsonant 
 

↓    

konsonant 

dört → d + ö + r + T 

 

 
 

↓   

konsonant 
 

↓    

vokal 
 

↓   

konsonant 
 

↓    

konsonant 

ساالفة الذكر أف ابغرؼ الصائت الذي يع  من ابؼقاطع ابؽجائية  لييتض   وفي ضوء ما سابق    
وتي يسبق بصامت واح  وبع ه حرفاف صامتاف على الأكثر، ويطلق على ىذه ذروة ابؼقطع الص

(Düzenli Heceler) الأنواع في اللغة التًكية مقاطع مرتبة
(32). 

      vv      v   v   vv

k     k          

 kkk                k        k  k k  k 
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، وإنما  ليست تركيةوىي كلمات ، آنفاً كلمات لا تتوافق مع أنواع ابؼقاطع ابؼذكورة توج        
ية مقاطع ، ويطلق عليها في اللغة التًك(44)منوتتًكت بدرور الز  كلمات مقتًضة من لغات أخرى

(Düzensiz Heceler) مرتبةغتَ 
(34). 

- Trenden Sirkecide indiler, burada kalabalık üst üsteydi.
(46)

 

 .بعضاً فوؽ بعضهم  الزحاـ ىنانزلوا من القطار في ساتَكجي، حيث كاف  -
- Trene bindiler, oooh, dünya varmıĢ.

 (47)
 

 .عالم ىناؾبشة ه، كاف اأو ركبوا القطار،  -
 تُيتكوف من حرف (Tren) في الشاى ين السابقتُ أف ابؼقطع ابؽجائي في كلمة ألاحظ

حرؼ صامت، على خلاؼ الأنواع الستة التي تبتٌ منها ابؼقاطع يليو  حرؼ صائتيليو  تُصامت
 .التًكية، لأنها كلمة دخيلة على اللغة التًكية، فأصلها فرنسي

Tren → t + r + e + N 

 

 
 

↓   

konsonant 
 

↓    

vokal 
 

↓   

konsonant 
 

↓    

konsonant 

 :(Sonlarına göre hecelerin çeşitleri) جهاانهاٌ أنىاع المقاطغ الهجائٍة وفك
 بتُ الآف أنواعها بناء على نوعأائية من حيث البناء، ساأنواع ابؼقاطع ابؽج تكما وضح    

 إلى لنوع ابغرؼ الذي تنتهي بو ابؽجائية وفقاً  بؼقاطعا ، حيث تصنفابغرؼ الذي تنتهي بو
 :دسمتُ، هما

 .(48)ىو ابؼقطع الذي ينتهي بحرؼ صائتو  :(Açık Hece) مقطغ هجائً مفحىح
- Bak Ģu kuĢlara abi

....(49) 

 ...الأكبر انظر إلى تلك الطيور يا أخي -
- Çocukların bu iĢi bilmediklerini biliyordu

.(50)
 

 . ـ معرفة الأطفاؿ بهذا العملكاف يعلم علق    -
- Taksim alanının gürültüsünün altından duru, aydınlık bir su, bir ıĢık gibi 

akmaya baĢladı.
(51)

 

 .صاؼ مثل ىالة يت فق من برت ضجيج مي اف تقسيم مضيءب أ ماء  -
ائية ىج عمقاط (su, bu, Ģu) أف كلماتج  أفإنتٍ النظر في النماذج السابقة  أمعنت حتُ     

 .بصائت ىي مقاطع ىجائية مفتوحة لانتهائهاو  أحادية ابؼقطع،
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 .(55)ىو ابؼقطع الذي ينتهي بحرؼ صامتو  :(Kapalı Hece) مقطغ هجائً مغهك
- "Kırk lira da, elli lira da," dedim.

(53)
  

 .أربعوف لتَة، بطسوف لتَة"" :دلت -
- Az sonra, istasyonun alt baĢından bir kuş kümesi geldi.

(54)
 

 .من أسافل المحطة وجيزةجاء سارب من الطيور بع  فتًة  -
ىجائية  عمقاط( kuĢ, bir, alt, az,  Kırk) في الشاى ين السابقتُ أف كلمات ألاحظ     

  بصامت. اوىي مقاطع ىجائية مغلقة لانتهائه أحادية ابؼقطع،
 :(Hecelerin Özellikleri) الهجائٍة المقاطغ سمات

نستطيع أف  التًكية لو بظات بسيزه عما ساواه أف ابؼقطع في اللغة ض  ليفي ضوء ما سابق يت    
 بقملها في النقاط الآتية:

  (44)دوف أي تقسيماتتُكتب ابؼقاطع ابؽجائية وتنُطق. 
 .يرُاعى في بناء ابؼقطع ابؽجائي دواع  التوافق الصوتي 

- Hiç karĢılık vermedi.
(56)

 

 .دط يردلم  -
- Orada olumsuz bir Ģeyler olmuĢtu.

(57)
 

 .كاف د  ح ث شيء سالبي ىناؾ -
- Birden yörelerini büyük bir kalabalık aldı.

(58)
 

 .بغتة اساتولى حش  كبتَ على منطقتهم -
ا بزضع لقواع  التوافق الصوتي الكبتَ، أج  أنهالنظر في النماذج السابقة  أمعنت بع  أف     

 .يث الاساتواء والاسات ارةمن ح من حيث الثقل وابػفة ودواع  التوافق الصوتي الصغتَ،
 .(48)اً ىجائي اً ابغروؼ الصائتة بدفردىا مقطع شكلت -

- O kolay, dedi Süleyman.
(60)

 

 .داؿ ساليماف: ذلك ساهل -
- Oturdum, o da yanıma oturdu.

(61)
 

 بجانبي. أيضاً جلست، وجلس ىو  -
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 اً ئيىجا اً في النموذجتُ السابقتُ حرؼ صائت دائم بذاتو، وىو يشكل مقطع (O) إف كلمة -
من تلقاء نفسو، ود  ورد في ابعملة الأولى صفة إشارة بدعتٌ ذلك، أما في ابعملة  اً واح 

 بدعتٌ ىو. شخصياً  الثانية فكاف ضمتَاً 
  لا يدكن للحروؼ الصامتة في اللغة التًكية أف تشكل مقاطع ىجائية بدفردىا، بل

كل مقطع حرؼ صائت في   يوج  دائماً ف ،(65)بحرؼ صائت تكوف مصحوبة دائماً 
 .(52)فلا يتكوف ابؼقطع دوف الصائت ،ىجائي

- Adı Semihti.
(64)

 

 كاف ابظو بظي . -
- zamanlar kuĢçuluk çocuklar için bayağı karlı bir iĢti.

(65)
 

 للأطفاؿ. اً ارة مربحة ج في ذلك الودت، كانت تربية الطيور بذ -
ر وكل مقطع ائي أو أكثفي الشاى ين السابقتُ أف كل كلمة يوج  بها مقطع ىج ألاحظ     

 وض  مقاطع كل كلمة والصوائت فيها من خلاؿ ابع وؿ الآتي: أيوج  بو حرؼ صائت، وسا
Kelimeler Heceleri Ünlüleri 

Adı A – dı A – ı 

Semihti Se – mih – ti e – i – i 

O O O 

zamanlar za – man – lar a – a – a 

kuĢçuluk kuĢ – çu – luk u – u – u 

çocuklar ço – cuk – lar o – u – a 

için i – çin i – i 

bayağı ba – ya – ğı a – a – ı 

karlı kar – lı a – ı 

bir bir i 

iĢti iĢ – ti i – i 

 ولكن بعض ابؼقاطع ابؽجائية ىي كلمات (66)لا يشتًط ابؼعتٌ في ابؼقاطع ابؽجائية ،
 .ذات معتٌ

- O gün akĢama kadar yağmur yağdı.
(67)

 

 .ىطلت الأمطار حتى مساء ذلك اليوـ -
- "Git," dedim.

(68)
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 دلت: اذىب. -
ىي كلمات  (Git, gün, O) كلمات  أج  أففإنتٍ النظر في النماذج السابقة  أمعنت حتُ    

،  (gün) صفة إشارة بدعتٌ ذلك، و( O) أحادية ابؼقطع، وأفادت معتٍ فػالضمتَ بدعتٌ يوـ
 ذىب.افعل أمر بدعتٌ  (Git)و

 كوف ابؼقاطع ابؽجائية في اللغة التًكية من حرؼ واح  على الأدل وأربعة حروؼ تت
 .(58)على الأكثر

- O Dolapdere ki Ġstanbulun en cümbüĢlü, karmaĢık, büyülü yeridir.
(70)

 

 في إساطنبوؿ. اً وساحر  اً ىو ابؼكاف الأكثر حيوية وتعقي إف دولاب ير  -
- Bu insanlar değiĢmiĢ.

(71)
 

 لاء الناس.د  تغتَ ىؤ  -
- "Az sonra senin olacak bu kuş," dedi.

(72)
 

 ".بع  فتًة وجيزةساوؼ يصب  ىذا الطائر ملكك "داؿ:  -
- Süleyman çok ters baktı.

(73)
 

 .نظر ساليماف بغضب ش ي  -
ىجائية أحادية  عفي الشواى  السابقة ىي مقاط (ters, kuĢ, Bu, O) أف كلمات ألاحظ     

ومنها ما تكوف من حرفتُ كالضمتَ ، (O)حرؼ واح  كالضمتَ ابؼقطع منها ما تكوف من 
(Bu )ومنها ما تكوف من ثلاثة حروؼ (kuĢ) ومنها ما تكوف من أربعة حروؼ (ters). 

  ع د ابؼقاطع في الكلمة يساوي ع د ابغروؼ الصائتة في تلك الكلمة، وبؽذا السبب
على ىذا  وبناءً ، (63)بكسب ع د ابغروؼ الصائتة في الكلمات لتح ي  ع د ابؼقاطع

فق  تكوف الكلمة أحادية ابؼقطع، ثنائية ابؼقطع، ثلاثية ابؼقطع، رباعية ابؼقطع، بطاساية 
  ابؼقطع...

- O zamanlar kuĢçular Ġstanbula kuĢ dayandıramazlardı.
(75)

 

 في ذلك الودت لم يكن بدق ور مربي الطيور إحضار الطيور إلى إساطنبوؿ. -
- Deniz kıyısından Floryaya doğru vardım.

(76)
 

 .وصلت إلى فلوريا من شاطئ البحر -
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أف ع د ابؼقاطع في كل كلمة يساوي ع د ابغروؼ  تُالسابق وذجتُمن النم يتض  لي     
الصائتة في تلك الكلمة وسانوض  مقاطع كل كلمة وع دىا والصوائت فيها من خلاؿ ابع وؿ 

 الآتي:
Kelimeler Ünlüleri Heceleri Hece Sayısı 

O O O 1 hece 

zamanlar a – a – a za – man – lar 3 hece 

kuĢçular u – u – a kuĢ – çu – lar 3 hece 

Ġstanbula Ġ – a – u – a Ġs – tan – bu – la 4 hece 

kuĢ u kuĢ 1 hece 

dayandıramazlardı 
a – a – ı – a – a– a 

– ı 

da – yan – dı – ra 

– maz – lar – dı 
7 hece 

deniz e – i de – niz 2 hece 

kıyısından ı – ı – ı – a kı – yı – sın – dan 4 hece 

Floryaya o – a – a Flor – ya – ya 3 hece 

doğru o – u doğ – ru 2 hece 

vardım a – ı var – dım 2 hece 

 (66)تب أ ابؼقاطع التي أتتي بع  ابؼقطع الأوؿ بحرؼ صامت. 
- ġehrin üstünü bir renkli ışık dumanı sardı.

 (78)
  

 غطى دخاف الضوء ابؼلوف ابؼ ينة. -
- Dünyada Zare teyze gibi iyi bir insan görmedik.

(79)
 

 .في العالم إنسانة طيبة مثل العمة زاره لم نر -
الكلمات التي برتها خط تتكوف من  أج  أفالنظر في الشاى ين السابقتُ  أمعنت بع  أف

وض  ذلك من خلاؿ أوساقاطع التي بع  ابؼقطع الأوؿ تب أ بصامت، كثر من مقطع، وأف ابؼأ
 ابع وؿ الآتي:

Kelimeler Heceleri Hece Sayısı 

rinġeh rin –ġeh  2 hece 

nütüüs nü –tü  –üs  3 hece 

lirenk li –renk  2 hece 

ıĢık ı – Ģık 2 hece 

nımadu nı – ma –du  3 hece 

dısar dı –sar  2 hece 

dayanDü da –ya  –Dün  3 hece 
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reZa re –Za  2 hece 

bigi bi –gi  2 hece 

yii yi –i  2 hece 

sanin san –in  2 hece 

dikmegör dik – me –gör  3 hece 

  إذا كاف داخل الكلمة حرفاف صامتاف متجاوراف، يبتٌ ابؼقطع ابؽجائي على النحو
قطع السابق وابغرؼ الصامت الثاني إلى التالي: ينضم ابغرؼ الصامت الأوؿ إلى ابؼ

 .(71)ابؼقطع التالي
- Ali ġah iyi kuĢ öğretir.

(81)
 

 .يعلم علي شاه الطيور ابعي ة -
- Kahvede başkaca kimse yoktu.

(82)
 

 لم يكن ىناؾ أح  آخر في ابؼقهى -
كثر من أ، تتكوف من في الشواى  السابقة (baĢkaca, Kahvede, öğretir) اتإف كلم     

بؼقطع السابق باابغرؼ الصامت الأوؿ  فلحق، فاف متجاور اف صامتاحرفيوج  داخلها و مقطع، 
 بؼقطع التالي.باابغرؼ الصامت الثاني بغق و 

Kelimeler Heceleri Hece Sayısı 

öğretir ğö er – tir – 3 hece 

Kahvede hKa ev – de – 3 hece 

baĢkaca Ģba ak – ca – 3 hece 

 ائتافلا يأتي ابغرفاف الص (o - ö) (72)إلا في ابؼقطع الأوؿ للكلمة. 
- Semih o korkakların arkasından üç kere tükürdü.

(84)
 

 .بصق بظي  ثلاث مرات خلف ىؤلاء ابعبناء -
- Kahveye indim, köprünün altında balıkçı motorları yatıyorlardı.

(85)
 

 .روكانت دوارب الصيادين راساية برت ابعسنزلت إلى ابؼقهى،  -
د  أتي فيهما  (köprünün, korkakların) تيالسابقتُ أف كلم من النموذجتُ لييتض       

أتي فق   (motorları)ويستثتٌ من ذلك كلمة في ابؼقطع الأوؿ فقط،  (o - ö) الصائتاف
الأوؿ والثاني لأنها كلمة دخيلة على اللغة التًكية فأصلها فرنسي، ابؼقطعتُ في  (o) الصائت
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في ابؼقطع الثالث لأف لاحقة ابغاؿ أحادية  (o) الصائتأتي فق   (yatıyorlardı) وكلمة
 .الشكل

 (75)يدكن أف ينتهي ابؼقطع في اللغة التًكية بحرؼ صائت أو صامت. 
- Göğe her kuş atılıĢında üç kiĢiden sonsuz bir sevinç çığlığı 

kopuyordu.
(87)

 

 .خة فرح لا نهاية بؽا من ثلاثة أشخاصفي كل مرة ينطلق فيها طائر بكو السماء، أتتي صر  -
- Ne konuĢtu, ne de ateĢin ıĢığında yüzünü gördüm.

(88)
  

 .وجهو في ضوء النار لم يتح ث، ولم أر -
في   (bir, üç, kuş,  her)كلمات   أج  أفالسابقتُ  النموذجتُالنظر في  أمعنت بع  أف

ينتهي  الثانيفي النموذج   (de,  Ne)كلمات   أمات، مصاب هاينتهي مقطعالنموذج الأوؿ 
 .تئمقطعها بصا

 ُ(78)لا يجتمع في نهاية ابؼقاطع التًكية أكثر من حرفتُ صامتت. 
- "Olmaz," dedi Hayri, sert.

(90)
 

 .لا يدكن"" تَي بقسوةخداؿ  -
- "Bir tavĢan da kırk lira eder değil mi?" diye sordu.

(91)
 

 .ليس كذلك؟""الأرنب يساوي أربعتُ لتَة، أ :دائلاً  ساأؿ -
مقطع ىجائي أحادي تُ يتكوناف من السابق الشاى ينفي  (kırk, sert) أف كلمتي ألاحظ     

 .بحرفتُ صامتتُ عهمامقاط ود  انتهى ،ابؼقطع
  يدكن أف يب أ ابؼقطع بصامت يتبعو صائت أو العكس فق  يب أ بصائت يتبعو

 .(81)صامت
- Bir sakallı az daha beni öldürüyordu.

(93)
 

 .دبل دليل يقتلتٍ ملت اد أف ك -
- "Bak," dedi, elindeki on beş lirayı göstererek.

(94)
 

 .لتَة التي في ي ه ةبطس عشر  يظهر"انظر"، وىو  :داؿ -
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يتكوناف من مقطع ىجائي أحادي ( on, az) أف كلمتيالشاى ين السابقتُ في  أج 
من  تتكوف (beĢ, Bak,  Bir)ب أ ابؼقطع بصائت يتبعو صامت، أما كلمات ابؼقطع، ود  

 ابؼقطع ب أ بصامت يتبعو صائت يتبعو صامت. ولكنمقطع ىجائي أحادي ابؼقطع، 
  لا تتقي  ابؼقاطع ابؽجائية في اللغة التًكية بدكاف ما في الكلمة ع ا ابؼقطع ابؼفرد، فإنو

 .يلزـ ب اية الكلمة دائماً 
- İki buçuğa, iki buçuğa," dedi.

 (95)
 

 نصف، الثانية والنصف،"."الثانية وال :داؿ -
- "Çocuk," diye seslendi ona.

(96)
 

 ."الطفلا هيأ": دائلاً نادى عليو  -
 اً تضماف مقطع( ona,  iki) تيكلم  أج  أففإنتٍ النظر في النموذجتُ السابقتُ  أمعنت حتُ     
  كلمةفي (o) وابؼقطع ابؽجائي الأوؿ( iki) في كلمة (i)ع ابؽجائي الأوؿ طيتمثل في ابؼق اً مفرد

(ona) ،وبؽذا د  تقي  مقطعهما ابؽجائي وأتي في ب اية الكلمة، لأنو مقطع مفرد. 
 (Vurgu) المبحد انرانً: اننبر

بع  أف للكلمات، ف الصوتي الأداء عبر وذلك خلالو؛ من ويتحقق ابؼقطع، درين النبر
 بر.للح يث عن الن أنواعو وبظاتو، أصب  الطريق بفه اً  تعن ابؼقطع ووضح تبر ث

الكلاـ في  وبؼا كاف ،(97)يعُ  النبر من أبرز الظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية في اللغة التًكية
أصلو يتألف من بصلة مقاطع صوتية متتابعة ومتًابطة ومتفاوتة في أطوابؽا و ديمتها الزمنية، وأف 

برتلو في بحسب ابؼودع الذي  ىذه ابؼقاطع ليست بالقوة نفسها، وإنما تتفاوت دوة وضعفاً 
السياؽ الصوتي، وعن ما ينطق الشخص فهو يركز النطق على مقطع معتُّ في الكلمة أو ابعملة 
من خلاؿ زيادة الشّ ة أو الإطالة أو تغتَّ النغمة، بفا يدن  ابؼقطع بسييزا واضحا عن غتَه وىذا 

أو العلو، أو  من الضغط من بتُ مقاطع متتابعة يعطى مزي اً  ، أو أف مقطعاً (98)ما يسمى النبر
، أو ىو إشباع مقطع من ابؼقاطع بأف يقوي ارتفاعو (99)في نسبة التًدد يعطى زيادة أو نقصاً 
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، وذلك بالنسبة ونفس ابؼوسايقي أو ش تو أو م اه أو ع ة عناصر من ىذه العناصر في الودت
 .(011)في ابؼقاطع المجاورة هانفسإلى العناصر 

 صوتية فوؽ تركيبة متعلقة بالأداءة ظاىر  أف النبر من خلاؿ ىذه التعاريف يتض  لي    
 التي اللغوية بابؼقاطع وثيقا ارتباطاً  ويرتبط والشّ ة بالطوؿ يقتًف نغمي عنصرالكلامي، وأنو 

  .فيها مودعو يكوف
معت لة من حيث النبر؛ فلا يوج  فرؽ كبتَ  -بخلاؼ اللغات الأخرى -وتع  اللغة التًكية     

ما  غالباً و ، (555)بورة وغتَ ابؼنبورة، بدعتٍ آخر تع  اللغة التًكية ذات نبر خفيفبتُ ابؼقاطع ابؼن
ر الأبحاث ابغ يثة وتُظه، (555)أثناء النطقفي يكوف النبر مصحوبا بإشارات جس ية وفسيولوجية 

، (553)ما يح ث بالتزامن مع ظواىر صوتية أخرى، ولا يدكن فصلو عنها بسهولة غالباً أف النبر 
فق   ف ابؼقطع حامل النبر، والنبر أمارة من أمارات تعرفو.إطع والنبر متلازماف، حيث فابؼق

 يوج  في الكلمة مقطع ىجائي يحمل النبر، وىو ما يطلق عليو في التًكية مقطع ىجائي منبور
(vurgulu hece / seslem) ومقطع ىجائي لا يحمل النبر، وىو ما يطلق عليو في التًكية ؛

(vurgusuz hece / seslem)  منبورمقطع ىجائي غتَ
(013). 

- "İnsanlık öldü mü?" dedim.
(105)

 

 .ىل ماتت البشرية؟""دلتُ  -
- Korna sesleri onalığı almıĢ, Taksim alanını bir indiriyor, bir 

kaldırıyordu.
(106)

 

 .، كاف يرفع ويخفض مي اف تقسيماً منتظم أصبحت أصوات الأبواؽ ح ثً  -
ؿ تتألف من ثلاثة في النموذج الأو ( Ġnsanlık) لنموذجتُ السابقتُ، أف كلمةفي ا ألاحظ     

ن، أما يمنبور لا يحملاف النبر فهما مقطعاف غتَ ، (Ġn - san)ف الأوؿ والثاني امقاطع، فابؼقطع
من زميليو في الكلمة  يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر (lık)الأختَ  ابؼقطع

، (Tak) في النموذج الثاني تتألف من مقطعتُ، فابؼقطع الأوؿ (Taksim) ةكلم نفسها، وأف
يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع التالي في الكلمة نفسها، أما ابؼقطع 

 لا يحمل النبر فهو مقطع غتَ منبور. (sim) الأختَ
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ي يخضع لقوانتُ منضبطة بؿ دة، أ (SabitVurgu) د  يكوف النبر في بعض اللغات ثبتاً     
على سابيل ابؼثاؿ، في  لا يبرحو بحسب بنية الكلمة ومكوناتها ابؼقطعية، معيناً  يلزـ بدعيارىا مقطعاً 

الفرنسية، يحمل ابؼقطع الأختَ من الكلمة النبر، وفي الفنلن ية، يحمل ابؼقطع دبل الأختَ، وفي 
ه ابغالات، يعمل التش ي  كعنصر بُؿ د في ىذ التشيكية، يحمل ابؼقطع الأوؿ من الب اية

إذا ليس للنبر فيها  (Serbest Vurgu) ، ود  يكوف النبر في بعض اللغات حراً (557)للح ود
في الكلمة، على سابيل ابؼثاؿ  ودوانتُ ثبتة مطردة، بحيث لا يدكن التنبؤ ب رجة النبر أو مودع

 .(558)باختلاؼ موادع النبر أو فعلاً  يدكن أف تكوف ابظاً  (record) اللغة الإبقليزية فكلمة
 الثابت حثى وإف تغتَ مودع النبر ويرى الباحث أف اللغة التًكية تع  من اللغات ذات النبر     

 للنبر، أو برريراً  إذا تعرضت الكلمة لنوع من التصريف أو الاشتقاؽ؛ لأف ىذا لا يع  انتقالاً 
 ذه البنية ابع ي ة التي ظهرت بع وانتُ النبر في ىلق اً خاضع اً ثبت أيضاً بغركتو؛ فالنبر يكوف 

 تصريف الكلمة، فيمكن التنبؤ بو، وتعرؼ موادعو بوضوح تاـ.
 النّبر يؤدي ما لغات فهناؾ اللّغوي، نظامها في النّبر يؤديها التي الوظيفة في اللّغات بزتلف    
 Vurgulu) نبرية لغات ويطلق عليها الكلاـ، أدساـ بتُ تفرؽ صرفية فنولوجية وظيفة فيها

Dilleri)  أبرز التي يعتم  النبر فيها على نوع النبر ودرجاتو، وموادعو من الكلمة، ومن وىي 
 إذا كاف (record) وال نماركية، فكلمة والإسابانية، والأبؼانية والروساية، الإبقليزية اللّغات: ىذه

 أو –الأختَ لّ، وإذا كاف ابؼقطع بدعتٌ سِاجِ  الكلمة ابظاً  ابؼنبور صنفت ىذه ابؼقطع الأوؿ ىو
 يضطلع النبر (Vurgusuz Dilleri)نبرية  غتَ لغات لَ، وىناؾسَاج  بدعتٌ  صنفت فعلاً  -الثاني
 Duygusal) أو الانفعالي يالسياد النّبر ابؼسمى وىو الأوؿ، ال ور عن أهمية يقل لا دوراً  فيها

Vurgu) على التّعيتُ، ومن الإنسانية اللّغات بو تضطلع كوني، نبر ىو النّبر من النّوع وىذا 
 والعربية. اللّغات: اليابانية ىذه أبرز
ويرى الباحث أف اللغة التًكية تع  من اللغات غتَ النبرية، فالنبر فيها على مستوى الكلمة     

بؼكونات الكلمة وتتابع مقاطعها، وىي لا تعتم  في برويل الكلمة  لو دوانتُ ثبتة مطردة، وفقاً 
 ن اسام إلى فعل على النبر.م
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 :(Vurgu Önemi) اننبرأهمٍة 

يتبوأ النبر في اللغة التًكية أهمية خاصة لارتباطو الوثيق بالبنية ابؼقطعية للكلمات وطبيعة  -
النظاـ الصوتي التًكي القائم على التناساق الصوتي، فهو يُستخ ـ لتح ي  البنية الإيقاعية 

 الكلاـ. للجملة، وتسهيل الفهم، وضبط إيقاع
من عناصرىا التي بسيزىا عن غتَىا، حيث  اً من ملام  الكلمة أو ىو عنصر  اً يع  النبر ملمح -

 .(559)يجعلها وح ة متكاملة متسقة البناء والطلاء معاً 
النبر جزء من بنية الكلمة ولا يدكن تغيتَه دوف سابب، فالكلمة التي يقع النبر فيها على  -

 .(001)مقطع خاطئ تنطق بشكل خاطئ
إف إدراؾ دواع  النبر واساتخ اماتو يعُ  أسااسًاا لفهم اللغة التًكية بشكل أدؽ، ساواء على  -

 .(000)مستوى النطق أو التفستَ، وزيادة الوضوح، وبذنّب ساوء الفهم
ويضطلع النبر ب ور رئيس في التواصل اللغوي، إذ لا يقتصر أثره على ابعانب الإيقاعي  -

ابؼعتٌ، فق  يُبرز النبر كلمة معيّنة في ابعملة لتحقيق  فيوابعمالي فحسب، بل يدتّ  ليؤثرّ 
غرض دلالي أو انفعالي، أو للاىتماـ بهذه الكلمة والتأكي  عليها، و نفى الشك عنها من 

 .(001)ابؼتكلم أو السامع
يُستخ ـ النبر لإيصاؿ العاطفة أو التوكي  في السياؽ الكلامي، بفا يثُري ابؼعتٌ ويوُض   -

 .(002)ذب الانتباهابؼقصود، ويج
النبر عنصر صوتي لا يكمل وجود الكلمات من حيث ابؼعتٌ فقط بل من حيث البنية  -

 .(003)أيضاً 
إف إدراؾ متعلّمي اللغة التًكية للنبر كأداة تعبتَية برمل شحنة عاطفية ورمزية داخل السياؽ  -

 .الروائي، يصقل مهاراتو في التح ث والاساتماع والكتابة بشكل واعٍ ومؤثر
 :(Vurgu çeşitleri) أنىاع اننبر

ونبر ، (sözcük vurgusu) من تعريف النبر أف ىناؾ نوعتُ من النبر: نبر الكلمة لييتض      
 .(cümle vurgusu) ابعملة
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 :(Sözcük Vurgusu) نبر انكهمة
وأكثر  على نطق أح  ابؼقاطع التي تشكل الكلمة بشكل أكثر تش ي اً  يطلق نبر الكلمة    

في الكلمات التًكية أدل  -النبر  -(، يكوف ضغط النفس 004)من ابؼقاطع الأخرى وضوحاً 
في ابؼقطع  في ابؼقطع الأوساط، وأكثر وضوحاً  في ابؼقطع الأوؿ، وأدل وضوحاً  وضوحاً 
مقارنة بابؼقاطع غتَ ابؼنبورة في الكلمة  ويكتسب ابؼقطع ابؼنبور في الكلمة طولاً  ،(005)الأختَ
 النبر الصرفي. أيضاً مى ويس، (006)نفسها

 :(Sözcükdeki vurgu pozisyonları) مىاضغ اننبر في انكهمة
 :المقطغ الأخير ػهىاننبر  ٌقغ
  ًابؼقطع  التي تتكوف من مقطعتُ أو أكثر علىما يقع النبر في الكلمات التًكية  غالبا

 .(007)الأختَ
- Bu çocuk hiç denecek kadar az konuĢuyor, ağzını türküden türküye 

açıyordu.
(119)

 

  ، وكاف يفت  فمو من أغنية إلى أغنية.اً ، لا شيء تقريبج اً  كاف ىذا الطفل يتح ث دليلاً  -
- KuĢ insan dilinden anlar mı?

(120)
 

 "لغة البشر؟من ىل يفهم الطائر " -
في النموذج  (çocuk) كلمة  أج  أف فإنتٍ النظر في النموذجتُ السابقتُ أمعنت بع  أف

لا يحمل النبر فهو مقطع غتَ منبور، أما ابؼقطع ، (ço)تتألف من مقطعتُ، ابؼقطع الأوؿ الأوؿ 
يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع الأوؿ في الكلمة  (cuk)الأختَ 

(، لا inفي النموذج الثاني تتألف من مقطعتُ، فابؼقطع الأوؿ )( insan) نفسها، وأف كلمة
يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق  (san) فهو مقطع غتَ منبور، أما ابؼقطع الأختَ يحمل النبر

 بارتكاز أكبر من ابؼقطع الأوؿ في الكلمة نفسها.
  ٌإذا أضيفت اللواحق إلى الكلمات واساتطالت بق ر ما تشاء ينتقل النبر إلى اللواحق، بدعت

 في اللغة التًكية لواحق منبورة، ويطلق عليها (555)أخر يبقى النبر على ابؼقطع الأختَ
(Vurgulu Ekler)

(011). 
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- Özellikle kuĢları alıp bırakmaya çocuklar meraklıdırlar.
(123)

  

 .يوُلع الأطفاؿ بشكل خاص بجمع الطيور وإطلادها -
- Insanlık hiçbir vakit ölmez, diyor Mahmut.

(124)
 

 .اً وؿ بؿمود: لا بسوت الإنسانية أب يق -
- Biraz sonra baĢını kaldırıp çocuklardan yana baktı.

(125)
 

 بع  دليل رفع رأساو ونظر بكو الأطفاؿ. -
ثلاثة في النموذج الأوؿ تتألف من ( çocuklar) ، أف كلمةةالسابق النماذجمن  يتض  لي     
، منبورينغتَ  افمقطع ماالنبر فه فلا يحملا، (ço - cuk) والثاني الأوؿ تُابؼقطعوأف طع، امق
يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من لاحقة ابعمع  (lar)ابؼقطع الأختَ  أما

ثلاثة تتألف من  الثانيفي النموذج  (Insanlık) وأف كلمةفي الكلمة نفسها،  السابقتُ تُابؼقطع
، منبورينغتَ  افمقطع ماالنبر فه ف، لا يحملا(In - san) والثاني الأوؿ تُابؼقطعوأف طع، امق
(lık) وىو اللاحقة ما ابؼقطع الأختَأ

يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من  (556)
تتألف ف الثالثفي النموذج  (çocuklardan) كلمة  أما ،في الكلمة نفسها السابقتُ تُابؼقطع
وأف ابؼقاطع ، - (dan-) ولاحقة ابؼفعوؿ منو (lar) بغقت بها لاحقة ابعمع - طعامقأربعة من 

-) ، أما ابؼقطع الأختَةطع غتَ منبور امق يالنبر فه والا يحمل، (ço - cuk - lar) لثلاثة الأوؿا
dan)  السابقتُ تُيحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطعلاحقة ابؼفعوؿ منو 

 .في الكلمة نفسها
  (016)على ابؼقطع الأختَ غالباً في أبظاء الأشخاص وابغيوانات يقع النبر. 

- "Bakın," dedim, "orada, bir şahin."
(128)

 

 ."انظر" ، "ىناؾ صقر" :دلت -
- Yedik," dedi Süleyman.

(129)
  

 .أكلنا""داؿ ساليماف:  -
- Önce Mahmut bağırdı.

(130)
 

 .صرخ بؿمود أولاً  -
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 فيهايقع النبر  (Mahmut - Süleyman - Ģahin) كلماتأف  ة ذج السابقافي النم ألاحظ     
تتألف من ىي اسام طتَ و في النموذج الأوؿ  (Ģahin) ةكلم، لأف  على ابؼقطع الأختَ غالباً 

 (hin) لا يحمل النبر فهو مقطع غتَ منبور، أما ابؼقطع الأختَ، (Ģa)مقطعتُ، ابؼقطع الأوؿ 
 يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع الأوؿ في الكلمة نفسها، وأف كلمة

(Süleyman)  والثاني الأوؿ فا، فابؼقطعثلاثة مقاطعفي النموذج الثاني تتألف من (Sü - 

ley)،أما ابؼقطع الأختَمنبورينغتَ  افمقطع ماالنبر فه فلا يحملا ، (man)  يحمل النبر فهو
 وأف كلمة .لأنو اسام علم مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع الأوؿ في الكلمة نفسها

(Mahmut)  تتألف من مقطعتُ، فابؼقطع الأوؿ الثالثذج في النمو (Mah) ، لا يحمل النبر فهو
يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من  (mut) مقطع غتَ منبور، أما ابؼقطع الأختَ

 ابؼقطع الأوؿ في الكلمة نفسها.
 :الأولالمقطغ  ػهىاننبر  ٌقغ
 ويطلق  ،(020)قع النبر على ابؼقطع الأوؿفي أبظاء الأماكن ذات ابؼقاطع الأولي ابؼغلقة ي

(GerilekVurgu) ابؼتأخر -الرجعي -عليها في اللغة التًكية  النبر 
(021). 

- Taksim Bahçesinin içine doğru koĢuyordu.
(133)

 

 .كاف يركض بابذاه ح يقة تقسيم -
- İstanbul küçücük kuĢlar yüzüden yıkılacak, Van gibi olacak.

(134)
 

 .افو يور الصغتَة، وساتُصب  مثل م ينة طنبوؿ بسبب الطساتُ مر إسا -
( Ġstanbul – Taksim) أف كلمتي لي اتض النظر في النموذجتُ السابقتُ،  أمعنت حتُ

 كلمةف الأوؿ لأنهما من أبظاء ابؼكاف ذات ابؼقاطع الأولى ابؼغلقة،على ابؼقطع  فيهمايقع النبر 
(Taksim) ُابؼقطع الأوؿفي النموذج الأوؿ تتألف من مقطعت ، (Tak) يحمل النبر  مقطع مغلق

 في الكلمة نفسها، أما ابؼقطع الأختَ الثانيفهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع 
(sim)  منبور، وأف كلمةغتَ يحمل النبر فهو مقطع لا  مغلقمقطع فهو (Ġstanbul)  في

يحمل النبر فهو مقطع  مقطع مغلق (Ġs) طع، فابؼقطع الأوؿامقثلاثة النموذج الثاني تتألف من 
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الثاني  فافي الكلمة نفسها، أما ابؼقطعوالثالث  الثانيمنبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع 
يقع النبر فيها  (Ġstanbul) ، وىناؾ من يرى أف كلمةمنبورينفهما غتَ  (tan - bul) والثالث

 .(024)اف يتكوف من أكثر من مقطعتُلأنها اسام مك؛ (Ġs – tan)على ابؼقطعتُ الأوؿ والثاني
 في أبظاء الأماكن التي تنتهي بػ (ya) ويطلق (536)يكوف النبر على ابؼقطع الذي يسبقها ،

 .(GerilekVurgu) ابؼتأخر -الرجعي -عليها في اللغة التًكية  النبر 
- Florya göğünde dolanıp duruyorlardı.

(137)
 

 ريا.في بظاء فلو ويتودفوف  وكانوا يتجولوف -
بؽذا يقع النبر على  (ya) في النموذج السابق اسام مكاف ينتهي بابؼقطع( Florya) إف كلمة

في  الأوؿفهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع  (Flor) ابؼقطع السابق لو وىو
 .الكلمة نفسها

 (027)ثانيفي أبظاء الأماكن ذات ابؼقاطع ابؼفتوحة يكوف النبر إما على ابؼقطع الأوؿ أو ال. 
- Uzun ağlar çalacaklar Rumeli Kavağının balıkçılarından.

(139)
 

 .ساوؼ يسردوف الشباؾ الطويلة من صيادي روميلي كافاجي -
 - Ru - me) مقاطعو مفتوحةاسام مكاف  (Rumeli) ف كلمةأ في النموذج السابق ألاحظ     

li) ، الأوؿ أو الثانييقع النبر على ابؼقطع يدكن أف بؽذا (Ru - me). 
 ويطلق ، (031)عن  اساتخ اـ الأبظاء ابػاصة في الن اء والتعجب يقع النبر على ابؼقطع الأوؿ

 .(GerilekVurgu) ابؼتأخر -الرجعي -عليها في اللغة التًكية  النبر 
- "Tuğrul, Tuğrul," diye bağırdım.

 (141)
 

 .غرؿ"طغرؿ، ط" دائلاً  صرخت  -
تألف من مقطعتُ، ابؼقطع ي اسام علم (Tuğrul) لمةالنموذج السابق أف ك من يتض  لي     

في الكلمة  الأختَيحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع ، (Tuğ)الأوؿ 
، ود  ودع النبر على يحمل النبر فهو مقطع غتَ منبور لامقطع  (rul) نفسها، أما ابؼقطع الأختَ

 .ابؼقطع الأوؿ لأف الاسام ودع منادياً 
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  ويطلق عليها في اللغة ، (031)ما يقع النبر على ابؼقطع الأوؿ غالباً  الروابطالظروؼ و في

 .(GerilekVurgu) ابؼتأخر -الرجعي -النبر  التًكية
- Şimdi iki buçuğu verip buradan bir kuĢ alıp havaya atacağım öyle mi?

(143)
 

لقيو في ابؽواء، أليس  أوساوؼ من ىنا،  اً طائر  وأشتًيالآف ساأدفع دولارين ونصف، " -
 "كذلك؟

- "
)144(

.gel kuĢunu al," dedi Süleyman Yarın 

 .طائرؾ " وخذ اً "تعاؿ غ  :داؿ ساليماف -
يقع ( Yarın – ġimdi) أف كلمتي ، يتض  ليتُالسابق النموذجتُالنظر في  أمعنت بع  أف     
لنموذج الأوؿ تتألف من ا في (ġimdi) ، فكلمةظرفا زماففيهما على ابؼقطع الأوؿ لأنهما  النبر

كبر من مقطع مغلق يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أ (ġim) ابؼقطع الأوؿ مقطعتُ،
( لا يحمل النبر فهو مقطع غتَ منبور، di) في الكلمة نفسها، أما ابؼقطع الأختَ ابؼقطع الثاني
 مفتوحمقطع  (Ya) وؿتتألف من مقطعتُ، ابؼقطع الأ الثانيفي النموذج  (Yarın) وأف كلمة

منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع الثاني في الكلمة نفسها، أما ابؼقطع  يحمل النبر فهو مقطع
 .لا يحمل النبر فهو مقطع غتَ منبورمقطع مغلق  (rın) الأختَ

- Bunları çingene Halilden de baĢkası istemiyor, o da ancak her kuĢa yirmi 

beĢ otuz lira veriyor.
(145)

 

لا أح  يري  ىؤلاء إلا الغجري خليل، لكنو ي فع بطسة وعشرين أو ثلاثتُ لتَة مقابل كل  -
 .طائر

- Bu küçük kuĢlar dayanıklıdır. Oysa ki, mavi inceciktir.
(146)

 

 .اً بي  أف الطيور الزرداء رديقة ج  ىذه الطيور الصغتَة دوية، -
يقع النبر فيهما  (Oysa – ancak) أف كلمتي من خلاؿ النموذجتُ السابقتُ يتض  لي     

في النموذج الأوؿ تتألف من مقطعتُ،  (ancak) كلمةف من الروابط،على ابؼقطع الأوؿ لأنهما 
مقطع مغلق يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع ( an)ابؼقطع الأوؿ 

غتَ منبور،  مغلق  يحمل النبر فهو مقطعلا (cak) الثاني في الكلمة نفسها، أما ابؼقطع الأختَ
يحمل مغلق مقطع ( Oy) تتألف من مقطعتُ، ابؼقطع الأوؿ الثانيفي النموذج  (Oysa) وأف كلمة
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 النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع الثاني في الكلمة نفسها، أما ابؼقطع الأختَ
(sa) منبورلا يحمل النبر فهو مقطع غتَ  مقطع مفتوح.  
  ويطلق عليها ، (036)في ابؼقطع الأوؿ غالباً في الكلمات التي تعبر عن الاساتفهاـ يكوف النبر

 .(GerilekVurgu)ابؼتأخر  -الرجعي -في اللغة التًكية  النبر 
- sonra nereye uçarlar, hangi dikenlere ?

 (148)
 

 ثم إلى أين يطتَوف وإلى أي الأشواؾ؟ -
- Hayrinin sevindiğini bu karanlıkta nasıl anladım?

 (149)
 

 ؟كيف عرفت في ىذا الظلاـ أف ختَي كاف ساعي اً  -
- "Çocuklar nerede Ģimdi?" dedim.

 (150)
 

 ."أين الأطفاؿ الآف؟": دلت -
يقع النبر  (nerede - nasıl - hangi - nereye) كلماتأف  ة ذج السابقافي النم ألاحظ     
في النموذج  (nereye) ةكلما كلمات تفي  الاساتفهاـ، فالأولى لأنهطع اعلى ابؼق غالباً  فيها

يحمل النبر فهو مقطع منبور ، (ne)، ابؼقطع الأوؿ ثلاثة مقاطعتألف من ظرؼ اساتفهاـ يالأوؿ 
 - re) ف الثاني والثالثافي الكلمة نفسها، أما ابؼقطع التاليتُ تُينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع

de ) وأف كلمةمنبورينغتَ  فامقطع ماالنبر فه فيحملالا ، (hangi)  صفة  الأوؿفي النموذج
يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز ، (han) الأوؿ فابؼقطع، مقطعتُتتألف من اساتفهاـ 

لا يحمل النبر فهو مقطع غتَ  (gi) أكبر من ابؼقطع الأختَ في الكلمة نفسها، أما ابؼقطع الأختَ
 الأوؿ فابؼقطع، مقطعتُتتألف من  الثاني ظرؼ اساتفهاـنموذج في ال (nasıl)وأف كلمة ، منبور

(na) ، يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع الأختَ في الكلمة نفسها، أما
في النموذج  (nerede) وأف كلمة ،لا يحمل النبر فهو مقطع غتَ منبور (sıl) ابؼقطع الأختَ

يحمل النبر فهو مقطع ، (ne)، ابؼقطع الأوؿ لاثة مقاطعثتألف من ظرؼ اساتفهاـ ي الثالث
 ف الثاني والثالثافي الكلمة نفسها، أما ابؼقطع تُ التاليتُمنبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع

(re - de ) منبورينغتَ  افمقطع ماالنبر فه فيحملالا. 
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 ق عليها في اللغة ويطل، (040)ابؼقطع الأوؿعلى النبر ما يظهر  غالباً التعجب   كلماتفي

 .(GerilekVurgu) ابؼتأخر -الرجعي -التًكية  النبر 
- Haydi be Ali ġah!

 (152)
 

 !ىيا يا علي شاه -
- "Yahu alın be kardeĢler," dedi.

(153)
 

 .تفضلوا أيها الإخوة""داؿ:  -
( يقع النبر فيهما Yahu – Haydi) أف كلمتي خلاؿ النموذجتُ السابقتُمن  يتض  لي     

في النموذج الأوؿ تتألف من  (Haydi) ، فكلمةيفي اف التعجبقطع الأوؿ لأنهما على ابؼ
مقطع مغلق يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من  (Hay) مقطعتُ، ابؼقطع الأوؿ

غتَ  مفتوحلا يحمل النبر فهو مقطع  (di) ابؼقطع الثاني في الكلمة نفسها، أما ابؼقطع الأختَ
مقطع  (Ya) في النموذج الثاني تتألف من مقطعتُ، ابؼقطع الأوؿ( Yahu) لمةمنبور، وأف ك

يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع الثاني في الكلمة نفسها، أما  مفتوح
  .مقطع مفتوح لا يحمل النبر فهو مقطع غتَ منبور (hu)ابؼقطع الأختَ 

  ويطلق عليها في اللغة ، (043)على ابؼقطع الأوؿالأحياف  في أغلبفي أبظاء الأدارب يقع النبر
 .(GerilekVurgu) ابؼتأخر -الرجعي -التًكية  النبر 

- Van da böyle kuĢlar yüzünden tuz buz olmuĢ, yerinde yeller esmiĢ, Zare 

teyze söyledi".
(155)

 

 ".ذهدالت عمتي زاره لق  برولت فاف إلى غبار وأطلاؿ بسبب طيور مثل ى " -
- "Uçarlar ya ...Bak amca, on lira verir bundan bir tane alırsın ... "

(156)
 

 ...".لتَاتك شراء واح ة من ىذه مقابل عشر إنهم يطتَوف... انظر يا عمي، يدكن" -
يقع  (amca – teyze) أف كلمتي تض  ليا، تُالسابق تُذجو النظر في النم أمعنت تُح    

في النموذج الأوؿ  (teyze) ، فكلمةمن أبظاء الأداربلأوؿ لأنهما النبر فيهما على ابؼقطع ا
مقطع منبور ينطق بارتكاز مقطع مغلق يحمل النبر فهو  (tey)تتألف من مقطعتُ، ابؼقطع الأوؿ 

ل النبر فهو مقطع غتَ لا يحم (ze) ابؼقطع الثاني في الكلمة نفسها، أما ابؼقطع الأختَ أكبر من
مقطع ( am) في النموذج الثاني تتألف من مقطعتُ، ابؼقطع الأوؿ (amca) كلمة منبور، وأف
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النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع الثاني في الكلمة نفسها، أما  مفتوح يحمل
 مقطع مغلق لا يحمل النبر فهو مقطع غتَ منبور. (ca) ابؼقطع الأختَ

 تعتم  في اللغة التًكية بع  والتي اساتخ مت  في الكلمات ال خيلة على اللغة التًكية والتي لم
 .(046)لفتًة دصتَة يقع النبر على ابؼقطع الأوؿ

- Veysel, Aile Gazinosunda tek baĢına radyo dinliyordu.
(158)

 

 .العائلة مقصفبدفرده في  ابؼذياعل يستمع إلى كاف وايس -
- Banka, mağaza, ortaklık ilanları, otel yazıları ötmeye baĢladı.

(159)
 

 .في الظهوروابؼتاجر والشراكات والفنادؽ  ابؼصارؼب أت إعلانات  -
يقع النبر فيهما على ابؼقطع  (Banka - radyo)، من خلاؿ النموذجتُ السابقتُ يتض  لي     

أصلها في النموذج الأوؿ ( radyo)، فكلمة كلمتاف دخيلتاف على اللغة التًكيةالأوؿ لأنهما  
مقطع مغلق يحمل النبر فهو مقطع منبور ( rad) قطعتُ، ابؼقطع الأوؿتتألف من مفرنسي و 

لا يحمل النبر ( yo) ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع الثاني في الكلمة نفسها، أما ابؼقطع الأختَ
تتألف من أصلها إيطالي في النموذج الثاني ( Banka) غتَ منبور، وأف كلمة مفتوحفهو مقطع 

مقطع مغلق يحمل النبر فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من  (Ban) مقطعتُ، ابؼقطع الأوؿ
مقطع مفتوح لا يحمل النبر فهو مقطع ( ka) ابؼقطع الثاني في الكلمة نفسها، أما ابؼقطع الأختَ

 غتَ منبور.
 الأوسط:المقطغ  ػهىاننبر  ٌقغ
 اً بؼقطع الثاني مغلقوا اً تع دة ابؼقاطع والتي يكوف مقطعها الأوؿ مفتوحفي أبظاء الأماكن م 

 .(051)يقع النبر على ابؼقطع الثاني
- Ali ġah kırmızı kuĢak bağlar, eski Edirne çingenelerinin çeribaĢıdır.

(161)
 

 .وىو زعيم الغجر الق امى في أدرنة اً أبضر  نطاداً يرت ي علي شاه  -
الأوؿ ابؼقطع  ع،يتكوف من ع ة مقاطفي النموذج السابق اسام مكاف  (Edirne) إف كلمة     
بؽذا يقع النبر على ابؼقطع  ،(ne) الثالث مفتوحابؼقطع  (dir) وابؼقطع الثاني مغلق( E) مفتوح
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في الكلمة والثالث فهو مقطع منبور ينطق بارتكاز أكبر من ابؼقطع الأوؿ  (dir) الثاني ابؼغلق
 نفسها.

 مع بعض اللواحق كلاحقة ظرؼ الفعل (ken) ولاحقة زمن ابؼضارع (GeniĢ Zaman) ،
لا يقع النبر  ...(Gelecek Zaman) ، وزمن ابؼستقبل(ġimdiki Zaman) وزمن ابغاؿ

ويطلق عليها في اللغة التًكية لواحق ، (051)عليها، وإنما تعكس النبر على ابؼقطع السابق بؽا
(Vurgusuz Ekler) منبورة

(052). 
- Gökte uçarken, mavi bir ıĢık topağı gibi, mavisinihavada bırakarak, 

mavi, yoğun, ıĢıktan bir çizgi çekerek, yayarak...
 (164)

 

  اً أزرد اً تاركة زردتها في ابؽواء، ترسام خطبينما برلق في السماء، مثل كرة زرداء من الضوء،  -
 ...اً من الضوء، منتشر  اً كثيف

- "Gerçekten güzel uçuyor," dedim.
(165)

 

 ".اً إنو يطتَ جي  اً "حق :دلت -
- Sesi ağlamaklı, yüz etleri acıyla gerilmiĢ, dokunsan hıçkıracak.

(166)
 

 .بؼستو ساوؼ يجهش باكياً صوتو دامع، وجهو مش ود من الألم، إذا  -
 - hıçkıracak - uçuyor) تاكلم  أج  أففإنتٍ ، السابقة النماذجالنظر في  أمعن حتُ

uçarken) حيث بغق بكلمة ،الأختَبؼقطع على ا ايقع النبر فيهلا  في النماذج السابقة 

(uçarken)  ظرؼ الفعلفي النموذج الأوؿ (- ken) ،وبغق بكلمة (uçuyor)  في النموذج
في النموذج  (hıçkıracak) ، وبغق بكلمة(yor -) الثاني لاحقة زمن ابغاؿ مع ابؼفرد الغائب

النبر، وإنما  اقع عليهلا يوىم لواحق ، (- acak) الثالث لاحقة زمن ابؼستقبل مع ابؼفرد الغائب
 .عليها ةطع السابقاتعكس النبر على ابؼق

 مثل أدوات الربطبعض  كما أف (da - ki )وأداة الاساتفهاـ  (mi) ولاحقة النفي (ma, 

me )ويطلق عليها في  (،056)لا يقع النبر عليها، وإنما تعكس النبر على ابؼقطع السابق بؽا
 .(Vurgusuz Ekler) منبورةغتَ اللغة التًكية لواحق 

- hiç de konuşmuyorlar, durmadan bize bakıyorlar.
(168)

 

 .، ينظروف إلينا باساتمراراً دإنهم لا يتح ثوف إطلا -
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- Ben delirmişim ki abi, ben bir delirmiĢim.
(169)

 

 أنا بؾنوف يا رجل، أنا بؾنوف. -
- "Kilimi kapıyorlar da, kuĢları kimse almıyor."

 (170)
 

 وف بالسجادة، لكن لا أح  يُدسك بالطيور."إنهم يُدسك" -
- Siz hiç insan görmediniz mi?

(171)
 

 دط؟ ناً ألم ترَ إنسا -
 (görmediniz mi - kapıyorlar da - delirmiĢim ki - konuĢmuyorlar) كلماتف  إ   

 ا.، وإنما تعكس النبر على ابؼقطع السابق بؽفيها على اللواحقلا يقع النبر ة ذج السابقافي النم
 وبغق بكلمة، (ma) لاحقة النفيفي النموذج الأوؿ  (konuĢmuyorlar) حيث بغق بكلمة

(delirmiĢim ki )في النموذج الثاني أداة الربط (ki) ،وبغق بكلمة (kapıyorlar da ) في
في النموذج الرابع لاحقة  (görmediniz mi) وبغق بكلمة، (da) أداة الربطالنموذج الأوؿ 

 ةطع السابقاالنبر، وإنما تعكس النبر على ابؼق الا يقع عليهوىم لواحق ، (mi) الاساتفهاـ
 .عليها

 :(Cümle Vurgusu) نبر الجمهة
 ويكوف، نبر لكي يضفي عليها تكاملاً  أيضاً إف ابعملة التي تع  أكبر وح ة في الكلاـ بؽا     

أو ىو فرض نبر   (،061)غتَىا من أبرز وتكوف ابؼنطودة، ابعملة في معيّنة كلمة على بالضغط
، فالنبر في ابعملة يقع على الكلمات الأكثر (062)واض  على كلمة واح ة في بناء بكوي منظم

في  وبؼا كاف النبر يح ث فرداً ، (063)أهمية، ويختلف نبر ابعملة باختلاؼ ابؼعتٌ ابؼقصود منها
 أو النبر ابؼنطقي (Değer Vurgusu) ابؼعتٍ فإنو يطلق عليو مصطلحاف اثناف هما نبر القيمة

(Mantik Vurgusu)
(064). 

 :(Cümledeki vurgu pozisyonları) مىاضغ اننبر في الجمهة
 (065)الكلمة أو تركيب الكلمة التي دبل ابؼسن  يقع على النبر في ابعمل الفعلية. 

- Birkaç gün sonra Tuğrulun yanında Cemi gördüm.
(177)

 

 ـ.أيا ع ة بجانب طغرؿ بع بصا رأيت  -
- Çocukların üçü üç yerden koĢtu.

(178)
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 .ركض ثلاثة أطفاؿ من ثلاثة أماكن -
- Mahmut burada doğmuĢ, burada büyümüĢtü.

(179)
 

 ول  بؿمود ونشأ ىنا. -
- Birden yörelerini büyük bir kalabalık aldı.

(180)
 

 اساتولى حش  كبتَ على منطقتهم بغتة. -
- Süleyman bağırmaya baĢladı.

(181)
 

 .ساليماف بالصراخ ب أ -
في  (bağırmaya - büyük bir kalabalık - burada -  üç yerden - Cemi) ف كلماتإ    
 -ملازمتُ للمسن  اجاءو لأهميتهم في ابعمل بؽذا  نظراً ، انماذج السابقة د  ودع النبر عليهال

 بو وىي مفعوؿ (Cemi) الأولى على كلمة ة، فق  ودع النبر والتأكي  في ابعمل-الفعل
(Nesne) ،وكاف النبر في ابعملة الثانية على التًكيب الوصفي (üç yerden)  َوىو مفعوؿ غت

، وودع النبر في -مفعوؿ منو أفاد الظرفية فهو ظرؼ مكاف - (Dolaylı tümleç) مباشر
ظرؼ مكاف، أما  (Zarf tümleci) متمم ظرفيوىي  (burada)النموذج الثالث على كلمة 

 وىو مسن  إليو (büyük bir kalabalık) كاف النبر على التًكيب الوصفيالنموذج الرابع ف
(Özne)،  اسام الفعلفكاف النبر على  ابػامسأما النموذج (bağırmaya)  َوىو مفعوؿ غت

إليو، فالنبر في ابعمل يتغتَ على أي من عناصرىا للإشارة مفعوؿ  - (Dolaylı tümleç)مباشر 
 ذا يتغتَ ترتيب الكلمات في ابعملة.إلى بؿور ابعملة، وبناء على ى

 وفي ىذه ابغالة توضع - ابعمل التتابعية - يقع النبر على ابؼسن  إليو في ابعمل الطويلة ،
 .(071)بع  ابؼسن  إليو( virgül) فاصلة

- Uzun, gene diĢlerini sıktı, ayağa kalktı, geri oturdu.
(183)

 

 .د مية، وجلس بابػلفصر  أوزوف على أسانانو مرة أخرى، وودف على  -
- Rıza, her Ģeyi anlamıĢtı, onları hayrına Taksime de götürdü.

(184)
 

 .كاف د  فهم رضا كل شيء وأخذىم إلى تقسيم من أجل مصلحتهم -
- Mahmut, çocukların yüzüne bakamıyordu, bu kadar çaba, bu kadar 

çırpınma, uğraĢ bir sonuç vermemiĢti.
(185)
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بؿمود النظر إلى وجوه الأطفاؿ؛ كل ىذا ابعه ، كل ىذا النضاؿ، ولم يسفر لم يستطع  -
 .ابعه  عن نتيجة

في ابعملة و ، (Uzun) على كلمةيقع الأولى  ةالنبر في ابعمل أف في النماذج السابقة ألاحظ     
فابعمل ، (Mahmut) وودع النبر في النموذج الثالث على كلمة، (Rıza) كلمةالثانية على  

 إليو، ويوُضع بع ه فاصلة. النبر فيها على ابؼسن  و ابؼتتابعة يقعالطويلة أ
 (075)يقع النبر على ابؼسن  في ابعمل ابؼعكوساة. 

- Bak abi, kuĢ gittikçe yaklaĢıyor, akĢama gel kuĢunu al.
(187) 

 

 .. تعاؿَ وخذ طائرؾ في ابؼساءت ريجياً ، الطائر يقتًب الأكبر انظر يا أخي -
- Bundan sonra bir kalabalık döküldü Taksim alanına, iğne atsan yere 

düĢmeyecek.
(188)

 

 .وبع  ذلك بذمع حش  كبتَ بدي اف تقسيم، لو ألقيت إبرة لن تسقط على الأرض -
- Ben oraya yönelince ayaklarım gerisin geriye götürüyorlardı beni.

(189)
 

 .خلفللتردانتٍ إلى عن ما ابذهت بكو ىناؾ، كانت د ماي  -
يقع  (götürüyorlardı - döküldü -  gel - bak) أف كلمات في النماذج السابقة ألاحظ     
 عليهم؛ لأف ابؼسن  لم يقع في نهاية ابعمل، فهي بصل معكوساة.النبر 
 ويقع على العنصر الثاني  -ابؼسن  إليو  -يخفف عن العنصر الأوؿ  ابعملة الابظية النبر في

  .(081)ابؼسن وىو 
- ġenlikköyünün oralar bostandı.

( 191)
 

 .كويك  شنليفي  بستافكاف ىناؾ  -
- Bu küçük kuĢlar dayanıklıdır.

(192)
 

 .دويةىذه الطيور الصغتَة  -
- Kızların memeleri küçüktür.

(193)
 

 أث اء الفتيات صغتَة. -
 على كلمةيقع الأولى  ةالنبر في ابعمل ة أفذج السابقاخلاؿ النممن  يتض  لي     

(bostandı) ، كلمةفي ابعملة الثانية على  و (dayanıklıdır) ، وودع النبر في النموذج الثالث
 بؽذا يقع النبر فيها على ابؼسن ،. ا بصل ابظيةلأنه، (küçüktür)على كلمة 
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 :(Vurgu Özellikleri) سمات اننبر
 حظاتملا من إليو توصلنا وما ،التًكية اللغة في النبر بظات ابعزء ىذا في بالذكر خصّ أسا
 :ابؼوضوع ىذا حوؿ

 .(083)، باساتثناء ابػطابات العاطفية، وابػطب ابغماسايةتع  اللغة التًكية ذات نبر خفيف -
فهي ليست   -أي مكونو من مقطع ىجائي واح   -ابؼقطع أحادية الكلمة كانت إذا -

 .(084)منبورة
يكوف النبر في اللغة ما  غالباً يقع النبر في اللغة التًكية على ابؼقطع الأوؿ أوالأختَ، لكن  -

 .(085)التًكية على ابؼقطع الأختَ
ختَ بل فق  لا يقع النبر على ابؼقطع الأوؿ أو الأبر د اللواحق في اللغة التًكية مودع النبر،  -

 .(086)، ويتح د ذلك بنوع اللواحق وترتيبهاعلى أح  ابؼقاطع السابقة
 .(087)ابؼقاطع غتَ ابؼنبورة مقاطع دصتَةتع  ابؼقاطع ابؼنبورة في اللغة التًكية مقاطع طويلة و  -
إذا لم تكن مصرفة، أي لم أتخذ لاحقة يقع   - أو فعلاً  ساواء كانت ابظاً  -إف ابعذور التًكية  -

 .(088)يأخذ النبر وبعضها يتًكو النبر في نهايتها، أما اللواحق فبعضاً 
بؼقطع الأوؿ عن ما على ا خفيف ج اً  (ikincil Vurgu) ثنوي يوج  في اللغة التًكية نبر -

على ابؼقطع  ويكوف النبر ثنوياً  على ابؼقطع الأختَ، (Asıl Vurgu)يقع النبر الرئيس 
 .(111)الأختَ عن ما يقع النبر الرئيس  على ابؼقطع الأوؿ

 .(110)على العنصر ابؼهم في ابعملة من خلاؿ تقريبو من ابؼسن  يتم النبر منطقياً  -
 .(111)على الكلمات الأخرى بل تعتم  على نبر ابعملةإف نبر ابعملة لا يلغي النبر  -

فّ العلادة بتُ النبر وابؼقطع ابؽجائي في اللغة التًكية علادة أ وفي ضوء ما سابق يتض  لي
فالنبر لا يدكن فصلو عن البنية  ،بنيوية ووظيفية، تعكس بصاؿ النظاـ الصوتي في ىذه اللغة

ومن ىنا أتتي أهمية دراساة ىذا  ،عكس على الآخرابؼقطعية للكلمة، وكل تغيتَ في أح هما ين
النبر في اللغة التًكية ليس بؾرد ظاىرة ، وأف تعليم اللغة وبرليلها الصوتي بؾالاتالتًابط في 

التمييز بتُ  صوتية بصالية، بل ىو عنصر أسااساي في بنية ابؼعتٌ وتنظيم الكلاـ، يساع  على
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بابؼعتٍ وبؽذا  مرتبطاً  بكوياً  يع  النبر في ابعملة عنصراً  حيث اً ودلالي بكوياً  اً ابؼعاني، ويؤدي دور 
(Mantik Vurgusu) السبب يطلق عليو النبر ابؼنطقي

(، كما يعكس الإيقاع الطبيعي 112)
لل ارساتُ، خاصة غتَ الناطقتُ بالتًكية، لأنو يسهم في  اً فهم ىذه الظاىرة مهم ج  ، وأفللغة

 .اللبس في التواصل برستُ النطق والفهم السمعي، ويقلل من
 الخاتمة

ابؼقطع ابؽجائي،  -الظواىر الصوتية  فوؽ التًكيبة تلقي ىذه ال ارساة الضوء، على أىم     
 تية:وخلصت إلى النتائج الآفي الرواية موضوع ال راساة  -والنبر 

توج  ظواىر صوتية كثتَة في الرواية موضوع ال راساة برمل دلالات خاصة ومؤثرة في فهم  -
 منها: ابؼقطع والنبر. ابؼعتٌ

 بياف على فتعمل وبذليتها، ابؼعاني إبراز في مهم ور ب التًكيبية فوؽ الظواىر الصوتية تضطلع -
 .النفسية ابؼتكلم دلالات وتكشف ،اً برليلي اً الواح  توزيع النص توزيع في وتساع  ابؼراد،

، لأف ابؼقطع ىو يةفوؽ التًكيب الصوتية ابؼقطع ىو ابػطوة الأولى ل ارساة الظواىريعُ   -
 الوح ة التي تتأثر بالظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية.

 وح ة أصغر فهو الكلمة، من وأصغر الصوت، من أكبر ابؼثالي بنائو حيث من ابؼقطع إف -
و أدل منطوؽ بر ث فيو نبضة ص رية زفتَية، فه دفعة ىواء عن نابذة للغة إيقاعية صوتية
 واح ة.

والتعود على النطق  -فهو وح ة دياس الإيقاع  -إيقاع النص  في بر ي ابؼقاطع تُستخ ـ  -
 .القارئ في اً وجعل القراءة أكثر سالاساة وأتثتَ السليم، ومن ثم برليل ابؼنطوؽ وفهمو، 

 تتكوف معظم الكلمات ابعذرية أحادية ابؼقطع في اللغة التًكية من ابؼقطع ابؼغلق.  -
 .آخر إلى مقطع من النبر قاؿانت ب ور مهم في للكلمة الصرفية البنية تضطلع -
توج  علادة وثيقة بتُ بنية ابؼقطع ابؽجائي في التًكية والظواىر الصوتية فوؽ التًكيبية، حيث  -

يؤثر كل منهما في الآخر ليُنتج لغة واضحة الإيقاع، دديقة التنغيم، وغنية بال لالات 
 الصوتية.
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، لأف ابؼقطع والنبر متلازماف، أولاً  لا يدكن بر ي  النبر في الكلمة إلا بتقسيمها إلى مقاطع -

 .التعرؼ عليوفابؼقطع ىو حامل النبر، والنبر أمارة من أمارات 
للنبر مراكز دص ية تستوجب الضغط النبري تساىم في توجيو ال لالة، وتيستَ التواصل  -

 اللغوي.
 .الكلامي للأداء ابؼشكلة الرئيسة والمح دات الركائز إح ى النبر يع  -
داؿ  رمزيأو  غة التًكية بإيراد علامات مكتوبة للنبر، ولم يعثر على دليل لفظيلم تهتم الل -

 على النبر، وىذا يع  من دصور اللغة التًكية بدستواىا الكتابي في ىذا ابعانب.
 يرتبط نبر ابعملة بابؼعتٍ ويختلف موضعو باختلاؼ ابؼعتٌ. -
بعملة فحتُ يعم  إلى كلمة داخل إف نبر الكلمة ليس لو وظيفة بكوية ولا دلالية، أما نبر ا -

 أو ينفيو. شيئاابعملة فيزي  في نبرىا يكوف ذلك لغرض ما كأف يؤك  
يع  النبر في اللغة التًكية من النبر الثابت، لأف النبر في كلماتها ثبث يخضع لقوانتُ منضبطة  -

وع من حثى وإف تغتَ مودع النبر إذا تعرضت الكلمة لن للكلمة ومكوناتها. بؿ دة وفقاً 
 اً خاضع اً ثبت أيضاً النبر يكوف لأف للنبر،؛  التصريف أو الاشتقاؽ؛ لأف ىذا لا يع  انتقالاً 

 .لقوانتُ النبر في ىذه البنية ابع ي ة التي ظهرت بع  تصريف الكلمة
حيث إف النبر فيها لا يغتَ حالة الكلمة من اسام من اللغات غتَ النبرية، اللغة التًكية تع   -

 .ن فعل إلى اسامإلى فعل أو م
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــ

ـــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ
579 

 الهىامش
ىو واح  من الكتاب الرواد في الأدب التًكي فهو روائي وكاتب سايناريو ودصص  (:YaĢar Kemalكماؿ )  ياشار -0

 Kemal) ول  كماؿ صادؽ جوكتشالي ىشة وفهم أعماؽ النفس البشرية، دصتَة، وبسيزت كتاباتو بالصور ابؼ

Sadık Göğçeli)   ا من وافـ من أبوين كرديتُ ىاجر 5953عاـ  ي ؿكما  ياشارابؼعروؼ باسام (Van)   بع
 الاف باسام جوكتش اـ ةابؼعروف - (Hemite) ـ، وول  في درية هميت5955الاحتلاؿ الروساي لواف 

(Gökçedam )- ضنة وعاش فيها طفولتو وشبابو، وترعرع ضمن آولاية عثمانية التابعة لمحافظة  ضمن ح ود
ابنا لأسارة فقتَة ومهاجرة فق  إح ى عينيو في حادث في سان  ياشار بـتلط، كاف وساط دروي تركي كردي تركماني

صب  يعاني من داء التأأتة لسنوات أخل مسج  دريتو وىو بسن ابػامسة فمبكرة، ورأى مقتل ابيو طعناً بالسكتُ دا
وكاف ىاجسو  نسبياً كبتَ ع ي ة، لم يتمكن من إبساـ تعليمو، كما لم يحصل على شهادة عالية، إذ دخل ابؼ رساة وىو  

فبقي وحي اً  الثانوية وتوفيت شقيقاتو الأربع أف يقرأ فقط، التحق بابؼ رساة في سان التاساعة، وتركها وىو في ابؼرحلة
ثناء دخولو للمرحلة الثانوية من بينها البناء، كما أن متع دة بع  أف ترؾ ال راساة في لرعاية أمو، وتقلب في مه
والأرز، ثم حصل على وظيفة كاتب نظامي ثم م رس ب يل، ردي بع ىا إلى كاتب في اشتغل في مزارع القطن 

في اللجنة ابؼركزية بغزب العماؿ التًكي اليساري،  صحيفة ابعمهورية التي تص ر في م ينة إساطنبوؿ، وكاف عضواً 
اؽ الفكر ت ابغياة القاساية التي عاشها في بناء شخصيتو وتوجيهها لاعتنساهأفاعتقل وساجن ع ة مرات، 

مرة بأف كتاباتو  غتَالشيوعي، فنشط في تبتٍ دضايا الفئات الفقتَة وابؼناداة ب عمها، ود  اتهمتو السلطات التًكية 
ـ، لكنو لم يتفرغ للتأليف 5939بالأمن القومي التًكي، ب أ بؿاولاتو في الكتابة عاـ  وتضرتثتَ النزعة الانفصالية 

( محمد النحيل باكورة أعمالو الأدبية التي وظف فيها الأسااطتَ Ġnce Memed) إلا في السبعينيات، وتعتبر رواية
ـ، 5973الشعبية بلغة بسزج بتُ اللهجات ال ارجة والثقافات ابؼختلفة، ود  رش  لنيل جائزة نوبل للأدب عاـ 

متَكي ولياـ فولكنر رواياتو إلى أكثر من أربعتُ لغة، ودورنت أعمالو ال رامية والروائية بأعماؿ الكاتب الأ تربصت
والأديب ابؼكسيكي غابرييل غارسايا ماركيز، ود  ارتبط ابظو بالكتابات الوادعية الاجتماعية التي بسيز بها الأدب 

الأرض  (Yer Demir Gök Bakır) ـ، و5955محمد النحيل  (Ġnce Memed)الشيوعي، ومن أىم مؤلفاتو و
 Bin boğalar)ـ، و5975أساطورة جبل أغري  (Ağrıdağı Efsanesi)ـ ، و5963ح ي ، السماء بكاس 

Efsanesi)  و ،ـ5975أساطورة الألف ثور(Demirciler ÇarĢısı Cinayeti) التي  جريدة ساوؽ ابغ ادين
 KuĢlar da)وـ، 5976لو دتلوا الثعباف عاـ  (Yılanı Öldürseler) ـ، وأص ر رواية5975ص رت عاـ 

Gitti) ـ، و5978عاـ  أيضاً الطيور  ذىبت(Kale Kapısı)  ـ، و5985باب القلعة عاـ(Kanın Sesi) 
ـ، وحصل على 5553طائر ذو جناح واح  عاـ  (Tek Kanatlı Bir KuĢ) ـ، ثم5995صوت ال ـ عاـ 

على روايتو محمد  5956فارليك للرواية عاـ  (Varlık) الع ي  من ابعوائز، منها على سابيل ابؼثاؿ لا ابغصر، جائزة
 Uluslararası) اف إساكن ر لأفضل مسرحية، وابعائزة الأولى فييلخإ (Ġlhan Ġskender) النحيل، وجائزة

Nancy Tiyatro Festivali)  ـ على مسرحيتو الأرض ح ي ، 5966مهرجاف نانسي ال ولي للمسرح عاـ
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ن، ـ على روايتو جريدة ساوؽ ابغ ادي5973م رالي لأفضل رواية عاـ  (Madaralı) السماء بكاس، كما فاز بجائزة
العشب ابػال ، وحصل على  (Ölmez Otu) ـ على روايتو5978وجائزة أفضل كتاب أجنبي في فرنسا عاـ 

 Uluslararası) وجائزة جائزة بعنة التحكيم الكبرى لأفضل كتاب في فرنسا عن روايتو "أساطورة الألف ثور،

Cino Del Duca)  58كماؿ يوـ  ياشارز، وتوفي ـ... وغتَىا من ابعوائ5985ساينو ديل دوكا ال ولية؛ فرنسا 
 ـ في إساطنبوؿ بع  صراع طويل مع ابؼرض.5555فبراير 

     Bkz: Seyit Kemal Karaalioğlu: Resimli türkçe edebiyatçılar sözlüğü, Yelken basımevi, 

2.basım, Ġstanbul, 1982, s.277-615. 

     Ve Bkz: https://islamansiklopedisi.org.tr/yasar-kemal. 

2- Muharrem Ergin: Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basımı, İstanbul, 2012, s.3. 

دار  ،5، برقيق: فؤاد علي منصور، طابؼزىر في علوـ اللغة وأنواعهاعب  الربضن أبي بكر جلاؿ ال ين السيوطي:  -2
 .55ـ، ص5998، 5لبناف، ج –الكتب العلمية، بتَوت 

 .45ـ، ص5998مصر،  -، دار  عالم الكتب، القاىرة 8، طـأساس علم اللغة العاأبض  بـتار عمر:  -3
 أو القطعية. الرئيسة الظواىر الصوتية  أيضاً يطلق عليها  -4

6- Tahir Yüksel: Dilbilgisi Kavramları Sözlüğü, UyanıĢ Yayınevi, Ġstanbul, 2014, s.247. 

7- Sazai GüneĢ: Türk Dili Bilgisi, 3.Baskı, Ġzmir, 1997, s.49. 

8- Berke Vardar vd: Dilbilim Ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Sevinç Basımevi, Ankara, 

1980, s.207. 

       Ve Bkz: Kâmil Ġmer, Ahmet Kocaman, A. Sumru Özsoy: Dilbilim Sözlüğü, Böğaziçi 

Üniversitesi Yayınevı, 1.baskı, Ġstanbul, Mays 2011, s.254. 

9- Mehmet Bahaeddin Toven:  en  Türkçe  ramer, Kâğıtçılık ve Matbaacılık Anomin 

ġirketi, Ġstanbul, 1931, s.4. 

Ve Bkz: Tahir Necat Gencan: Dilbilgisi, Tek ağaç, 1.Baskı, Ankara, 2007, s.79. 

10- Tahir Yüksel: a.g.e, s.296. 

11- Berke Vardar vd: a.g.e, s.206. 

     Ve Bkz: Kâmil Ġmer, Ahmet Kocaman, A. Sumru Özsoy: a.g.e, s.253. 

12- Sazai GüneĢ: a.g.e, s.49. 

 الظواىر الصوتية الثانوية أو فوؽ القطعية.  أيضاً يطلق عليها  -02
 .553ـ، ص5554، دار صفاء للنشر والتوزيع، عماف، 5، طالأصوات اللغويةعب  القادر عب  ابعليل:  -03
 .553، صابؼرجع نفسوعب  القادر عب  ابعليل:  -04

16- Berke Vardar vd: a.g.e, s.172.  

      Ve Bkz: Tahir Yüksel: a.g.e,  s.159. 

 .585ـ، ص5556، عالم الكتب، القاىرة، مصر، 4، طدراساة الصوت اللغويأبض  بـتار عمر:  -06
 .38ـ، ص5985، مؤساسة الرساالة، بتَوت، لبناف، ابؼنهج الصوتي للبنية العربيةعب  الصبور شاىتُ:  -07

19- Hüseyin Agaca: Türk Dili, Gündüz Eğitim Yayıncılık,  Ankara, 2001, s.75.  

      Ve Bkz: Tahir Necat Gencan: a.g.e, s.65. 

      Ve Bkz: Türk Dil Kurumu: Türkçe Sözlük, TDK Yayınları, 8. baskı, 1. Cilt, Ankara, 

1988, s.974. 
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95- YaĢar Kemal: a.e, s.68. 

96- YaĢar Kemal: a.e, s.71. 

97- Kâmil Ġmer, Ahmet Kocaman, A. Sumru Özsoy: a.g.e, s.258. 

98- Muharrem Ergin: a.g.e, s.103. 

Ve Bkz: Berke Vardar vd: a.g.e, s.212. 

 .585ـ، ص5556، عالم الكتب، القاىرة، مصر، 4، تربصة: أبض  بـتار عمر، طأساس علم اللغةماريو باي:  -88
، تربصة: صالح القرمادي، مركز ال راساات والبحوث الادتصادية درس في علم أصوات العربيةجاف كانتينو:  -011

 .34ـ، ص5966والاجتماعية في ابعامعة التونسية، تونس، 
101- Muharrem Ergin: a.g.e, s.103. 

                Ve Bkz: Tahir Necat Gencan: a.g.e, s.95. 

102- Raif Özben: Türkçe Diksiyon, Ġnkılap Kitabevi, Ġstanbul, 1989, s.75. 

103- Berke Vardar vd: a.g.e, s.213. 

104- Kâmil Ġmer, Ahmet Kocaman, A. Sumru Özsoy: a.g.e, s.258, 259. 

                Ve Bkz: Berke Vardar vd: a.g.e, s.213. 

                Ve Bkz: Tahir Yüksel: a.g.e, s.350. 

105- YaĢar Kemal: a.g.e, s.38. 

106- YaĢar Kemal: a.e, s.73. 

107- Berke Vardar vd: a.g.e, s.213. 

 .553، صعلم الأصوات، مرجع ساابقكماؿ محمد بشر:  -017
 .557، صنفسورجع ابؼلأصوات، علم اكماؿ محمد بشر:  -018

110- Tahsin Banguoğlu: Ana Hatlarıyle  Türk   rameri, a.g.e, s.56. 

111- Ali Püsküllüoğlu: Öz Türkçe Sözlük, ArkadaĢ Yayınevi, 11, Baskı, Ankara, 1994, 

s.459. 
112- Yusuf Olgun: Türk Dili Kompozisyon, Sümer Kitabevi, 8.Baskı, Ġstanbul, 2011,  

s.84. 
113- Raif Özben: a.g.e, s.74 
              Ve Bkz: Tahir Necat Gencan: a.g.e, s.95. 

114- Ahmet Cevat Emre: Türk Dilbilgisi, Cumhurıyet Matbaası, Ġstanbul, 1945, s.91. 

115- Haydar Ediskun: a.g.e, s.94. 

116- Raif Özben: a.g.e, s.76. 

117- Haydar Ediskun: a.g.e, s.94. 

118- Tahir Necat Gencan: a.g.e, s.96. 

                Ve Bkz: Yusuf Olgun: a.g.e, s.84. 

119- YaĢar Kemal: a.g.e, s.7. 

120- YaĢar Kemal: a.e, s.16. 

121- Ahmet Cevat Emre: a.g.e, s.91. 

122- Tahsin Banguoğlu: Türkçenin  Grameri, a.g.e, s.116. 

123- YaĢar Kemal: a.g.e, s.11. 
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124- YaĢar Kemal: a.e, s.52. 

125- YaĢar Kemal: a.e, s.69. 

ىي من اللواحق شائعة الاساتخ اـ في اللغة التًكية والتي تشتق  :(lık, -lik, -luk, -lük -) اللاحقة -015
 التي تعبر عن ابغاؿ وابؼق ار، وابؼكاف، وابؼهن، والرتب...الأبظاء الأبظاء والصفات ابؼادية أو ابؼعنوية، مثل 

Bkz: Fuat Bozkurt: Türkiye Türkçesi, Türkçe Öğretiminde  eni Bir  öntem, Kapı 

Yayınları, 4.Baskı, Ġstanbul, 2010, s.259. 

Ve Bkz: Süer Eker: Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yay, B.11, Ankara, 2017, s.273. 
Ve Bkz: Muharrem Ergin: a.g.e, s.155. 
127- Raif Özben: a.g.e, s.77. 

               Ve Bkz: Yusuf Olgun: a.g.e, s.85. 

               Ve Bkz: Haydar Ediskun: a.g.e, s.94. 

128- YaĢar Kemal: a.g.e, s.13. 

129- YaĢar Kemal: a.e, s.31. 

130- YaĢar Kemal: a.e, s.67. 

131- Raif Özben: a.g.e, s.77. 

132- Tahsin Banguoğlu: Türkçenin  Grameri, a.g.e, s.118. 

133- YaĢar Kemal: a.g.e, s.66. 

134- YaĢar Kemal: a.e, s.24. 

135- Tahsin Banguoğlu: Türkçenin  Grameri, a.g.e, s.118. 

136- Yusuf Olgun: a.g.e, s.85. 

137- YaĢar Kemal: a.g.e, s.8. 

138- Raif Özben: a.g.e, s.77. 

                Ve Bkz: Haydar Ediskun: a.g.e, s.94. 

139- YaĢar Kemal: a.g.e, s.45. 

140- Raif Özben: a.g.e, s.77. 

                Ve Bkz: Tahsin Banguoğlu: Türkçenin  Grameri, a.g.e, s.118. 

141- YaĢar Kemal: a.g.e, s.10. 

142- Tahsin Banguoğlu: Ana Hatlarıyle  Türk   rameri, a.g.e, s.57. 

              Ve Bkz: Tahir Necat Gencan: a.g.e, s.96. 

143- YaĢar Kemal: a.g.e, s.59. 

144- YaĢar Kemal: a.e, s.34. 

145- YaĢar Kemal: a.e, s.13. 

146- YaĢar Kemal: a.e, s.36. 

147- Raif Özben: a.g.e, s.77. 

148- YaĢar Kemal: a.g.e, s.34. 

149- Yaşar Kemal: a.e, s.41. 

150- Yaşar Kemal: a.e, s.57. 
151- Tahsin Banguoğlu: Türkçenin  Grameri, a.g.e, s.118. 

152- YaĢar Kemal: a.g.e, s.50. 

153- YaĢar Kemal: a.e, s.68. 

154- Raif Özben: a.g.e, s.77. 

155- YaĢar Kemal: a.g.e, s.24. 

156- YaĢar Kemal: a.e, s.72. 
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157- Yusuf Olgun: a.g.e, s.85. 

               Ve Bkz: Muharrem Ergin: a.g.e, s.103. 

158- YaĢar Kemal: a.g.e, s.74. 

159- YaĢar Kemal: a.e, s.24. 

160- Raif Özben: a.g.e, s.77. 

161- YaĢar Kemal: a.g.e, s.43. 

162- Raif Özben: a.g.e, s.77. 

163- Tahsin Banguoğlu: Türkçenin  Grameri, a.g.e, s.116. 

164- YaĢar Kemal: a.g.e, s.9. 

165- YaĢar Kemal: a.e, s.15. 

166- YaĢar Kemal: a.e, s.19. 

167- Raif Özben: a.g.e, s.77. 

               Ve Bkz: Yusuf Olgun: a.g.e, s.85. 

               Ve Bkz: Tahir Necat Gencan: a.g.e, s.97, 98. 

168- YaĢar Kemal: a.g.e, s.16. 

169- YaĢar Kemal: a.e, s.20. 

170- YaĢar Kemal: a.e, s.21. 

171- YaĢar Kemal: a.e, s.32. 

172- Tahsin Banguoğlu: Türkçenin  Grameri, a.g.e, s.120. 

173- Raif Özben: a.g.e, s.80. 

174- Yusuf Olgun: a.g.e, s.85. 
                Ve Bkz: Tahir Necat Gencan: a.g.e, s.99. 
175- Raif Özben: a.g.e, s. 80. 
176- Jean Deny: Türk Dili  ramerinin Temel Kuraları, Çeviren: Oytun ġahin, TDK 

Yayınları, Ankara, 1995, s.131. 

177- YaĢar Kemal: a.g.e, s.12. 

178- YaĢar Kemal: a.e, s.18. 

179- YaĢar Kemal: a.e, s.35. 

180- YaĢar Kemal: a.e, s.67. 

181- YaĢar Kemal: a.e, s.73. 

182- Tahir Yüksel: a.g.e, s.90. 

              Ve Bkz: Raif Özben: a.g.e, s.81. 

183- YaĢar Kemal: a.g.e, s.29. 

184- YaĢar Kemal: a.e, s.63. 

185- YaĢar Kemal: a.e, s.74. 

186- Raif Özben: a.g.e, s.81. 

187- YaĢar Kemal: a.g.e, s.56. 

188- YaĢar Kemal: a.e, s.73. 

189- YaĢar Kemal: a.e, s.75. 

190- Tahsin Banguoğlu: Türkçenin  Grameri, a.g.e, s.120. 

                Ve Bkz: Raif Özben: a.g.e, s.79. 

191- YaĢar Kemal: a.g.e, s.36. 

192- YaĢar Kemal: a.e, s.36. 

193- YaĢar Kemal: a.e, s.48. 
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194- Muharrem Ergin: a.g.e, s.103. 

                Ve Bkz: Tahir Necat Gencan: a.g.e, s.95. 

195- Haydar Ediskun: a.g.e, s.94. 

 -ابؼقطع أحادية الكلمة كانت إذا (Tahsin Banguoğlu) ويقوؿ بعض اللغويوف الأتراؾ منهم برستُ بانكَو أوغلى
 كاملة. الكلمة على ىذه ابغالة في النبر يكوف  -أي مكونو من مقطع ىجائي واح  

Bkz: Tahsin Banguoğlu Ana Hatlarıyle  Türk   rameri, a.g.e, s.56. 

196- Yusuf Olgun: a.g.e, s.84. 

197- Muharrem Ergin: a.g.e, s.103. 

198- Raif Özben: a.g.e, s.77. 

199- Jean Deny: a.g.e, s.131. 

200- Muharrem Ergin: a.g.e, s.104. 

201- Raif Özben: a.g.e, s.77. 

202- Raif Özben: a.e, s.80. 

203- Tahsin Banguoğlu: Türkçenin  Grameri, a.g.e, s.121. 
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 المراجغوالمصادر 

 :المصادر انتركٍة

- YaĢar Kemal: Kuşlar da  itti, Adam Yayıncılık ve Matbaacılık 

A.ġ.Yayınları, 1.Baskı, Ġstanbul, 1978. 
 :المصادر انؼربٍة

فؤاد  ، برقيق:ابؼزىر في علوـ اللغة وأنواعهاعب  الربضن أبي بكر جلاؿ ال ين السيوطي:  -
 ـ.5998، 5لبناف، ج -، دار الكتب العلمية، بتَوت 5علي منصور، ط
 :المراجغ انؼربٍة

مصر،  -، دار  عالم الكتب، القاىرة 8أبض  بـتار عمر: أساس علم اللغة العاـ، ط -
 ـ.5998

 ـ.5556، عالم الكتب، القاىرة، مصر، 4أبض  بـتار عمر: دراساة الصوت اللغوي، ط -
نهج الصوتي للبنية العربية، مؤساسة الرساالة، بتَوت، لبناف، عب  الصبور شاىتُ: ابؼ -

 ـ.5985
 ـ.5555كماؿ محمد بشر: علم الأصوات، دار غريب للطباعة والنشر، القاىرة، مصر،  -
 ـ.5975كماؿ محمد بشر: علم اللغة العاـ، القسم الثاني الأصوات، دار ابؼعارؼ، مصر،  -

 :المراجغ انتركٍة
- Ahmet Cevat Emre: Türk Dilbilgisi, Cumhurıyet Matbaası, Ġstanbul, 

1945. 

- Fuat Bozkurt: Türkiye Türkçesi, Türkçe Öğretiminde  eni Bir  öntem, 

Kapı Yayınları, 4.Baskı, Ġstanbul, 2010. 

- Halıt Gursunoğlu: Türkiye Türkçesi ses Bilgisi, pegen Akademi, 3.Baskı, 

Ankara, 2018. 

- Haydar Ediskun: Türk Dil Bilgisi, Remzi Kitabevi, 12.Baskı, Ġstanbul, 

Aralık, 2010. 

- Hüseyin Agaca: Türk Dili, Gündüz Eğitim Yayıncılık,  Ankara, 2001. 

- Ġbrahim Necmi Dilmen: Türkçe  ramer, Milliyet Matbaası, 1. Kısım, 

Ġstanbul, 1929. 

- Mehmet Bahaeddin Toven: Küçük Gramer, Matbaacılık ve NeĢriyat 

T.A.ġ, Ġstanbul, 1931. 
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- Mehmet Bahaeddin Toven:  en  Türkçe  ramer, Kâğıtçılık ve 

Matbaacılık Anomin ġirketi, Ġstanbul, 1931. 

- Muharrem Ergin: Türk Dil Bilgisi, Bayrak basım, yayım,Tanıtım, 

Ġstanbul, 2012.  

- Muharrem Ergin: Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basımı, Ġstanbul, 2012. 

- Raif Özben: Türkçe Diksiyon, Ġnkılap Kitabevi, Ġstanbul, 1989. 

- Sazai GüneĢ: Türk Dili Bilgisi, 3.Baskı, Ġzmir, 1997. 

- Süer Eker: Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yay, B.11, Ankara, 2017. 

- Tahir Necat Gencan: Dilbilgisi, Tek ağaç, 1.Baskı, Ankara, 2007. 

- Tahsin Banguoğlu: Ana Hatlarıyle  Türk   rameri, 2.Baskı, Ġstanbul, 

1979. 

- Tahsin Banguoğlu: Türkçenin  Grameri, TDK Yayınları, 6.Baskı, 

Ankara, 2000. 

- Türk Dil Kurumu:  azım Kılavuzu ve Kurallar, Derleyen: Feride Turan, 

TDK Yayınları, Ankara, 2014. 

- Yusuf Olgun: Türk Dili Kompozisyon, Sümer Kitabevi, 8.Baskı, Ġstanbul, 

2011. 

 :كحب مترجمة إلى انهغة انؼربٍة
، تربصة: صالح القرمادي، مركز ال راساات درس في علم أصوات العربيةجاف كانتينو:  -

 ـ.5966سية، تونس، والبحوث الادتصادية والاجتماعية في ابعامعة التون
، عالم الكتب، القاىرة، مصر، 4، تربصة: أبض  بـتار عمر، طأساس علم اللغةماريو باي:  -

 ـ.5556
 :كحب مترجمة إلى انهغة انؼربٍة

- Jean Deny: Türk Dili  ramerinin Temel Kuraları, Çeviren: Oytun ġahin, 

TDK Yayınları, Ankara, 1995. 
 :ٍةانقىامٍس والمؼاجم انترك

- Ahmet Topaloğlu: Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Ötüken NeĢriyat, 

Ġstanbul, 1989. 

- Ali Püsküllüoğlu: Öz Türkçe Sözlük, ArkadaĢ Yayınevi, 11, Baskı, 

Ankara, 1994. 

- Berke Vardar vd: Dilbilim Ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Sevinç 

Basımevi, Ankara, 1980. 
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- Kâmil Ġmer, Ahmet Kocaman, A. Sumru Özsoy: Dilbilim Sözlüğü, 

Böğaziçi Üniversitesi Yayınevı, 1. baskı, Ġstanbul, Mays 2011. 

- Seyit Kemal Karaalioğlu: Resimli türkçe edebiyatçılar sözlüğü, Yelken 

basımevi, 2.basım, Ġstanbul, 1982. 

- Tahir Yüksel: Dilbilgisi Kavramları Sözlüğü, UyanıĢ Yayınevi, Ġstanbul, 

2014. 

- Tahsin Banguoğlu: Türkçenin  Grameri, TDK Yayınları, 6.Baskı, 

Ankara, 2000. 

- Türk Dil Kurumu: Türkçe Sözlük, TDK Yayınları, 8. baskı, Ankara, 

1988. 

 :شبكة الانترنث

- https://islamansiklopedisi.org.tr/yasar-kemal. 


